
ETIMOLOGII

Aleves

Dice. A cad , I, 113 dA acest cuvAnt dupà Pontbriant
cu sensul de posArck leorck vin acru" i trimite la ung
elevesedik se tulburA, se impute", pentru care presupune
un radical *eleves turbure"(7).

Dar ung. eleves existA numai cu sensul strAvecluu",
derivand dm eleve (cf Szinnyei, MTsz , I, 480) Cat pH-
veste pe elevesedik, el este un compus cu prefixul el- din
evesedik a (se) coace, a puroth (o ranA)", iar acesta derivA
din eves purolos", copt", care este la randul sAu deri-
vatul lui ev i zeamA de gunoiu", zoiu" ; 2 pUTOht",
copturg".

Deoarece astfel existenta unui *eleves cu sensul tur-
bure" este cu neputintk etimologia care-1 pune pe acesta
la temelia românescului aleves nu se poate adnute.

Etimologia adevAratA este cea propug de Cihac, II,
476 (cf. I Hasdeu, EM , 858 si Alexics, Magyar elemek
az oldh nyelvben, Budapest, 1888, p 21, care pe p. 79 mai
dà variantele leves, levesd, livez piquette", pornme",
culese din j Arad si Bihor), deci din ung. leves jus", po-
tage" Mai trebue sl adAugAm doar cA proteza lui a- este
obisnuità la cuvintele care incep cu 1- (cf aluas lacheu,
fecior in casr, Dig. Acad , I, 127, <lovas, aliman din
expresiunea a ajunge la aliman a nu fi chip de scApare",
a fi la mare stramtoare", a se alimdni (alimdnd) a se
agiestr, a se adevesti", a se aseza." a descAlecr
(despre unul vemt din lume), a se pi-TAW, alimeinit
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246 N DRAGANII

pripasit" care, dupa parerea mea, n'are a face nimic
cu turc. alaman hot de codru, haiduc" (cf. Dig Acad ,
I, 115-116), nici cu turc el-enuin mirete, sauf-condait,
quartier" ($lineanu, El. inn , 9 : V. Bogrea, Dacoromania,
IV, 788), mci cu ahvdni, avam, avdnit (Procopovici, Rev.
/il , I, 258-265), ci este identic cu liman port", ca
refugru al naufragiatalui (<turc hman), etc

Alnic

In Dig Acad , I, p. 120, cuvantul alnic cu sensul de
viclean", insidieux", perfide", pentru care se citeazl,
dupà Tiktin, DRG., un singur exemplu din Paliia dela
1582 (Gen , III, 1) 5arpele era mai alnic de toate jigd-
mile, este derivat din ung. dlnok, idem (modificat subt
influenta suf -nic (pe p 117 e data forma gresita aline,
cu acelasi citat luat din Cipariu, CY , 5o, si derivata din
ung élénk vioiu". Gresala a fost indreptata la Corrigenda)

M Rogues, Palna de la Or4tie (1581-1582), I, Paris,
1925, p XXXVIT traduce pe alnic prm ruse" si-1 deriva
tot din ung dlnok 1). In Paliuz (Gen , I, 9) se glseste si
derivatul alnicie (vezi Rogues, o c , p LXI) De ase-
menea in forma alnicsia fraus" se gaseste in Lexicon
Marsiglianum (cf Tagliavmi, Lex. Mars., p 99 si 210,
nr 781 fraus", Alnoksag", care-I denvI tot din ungurescul
dlnok) Amandoua formele, atat alnic, cat si alnicie, se
gasesc in Psaltirea lui Viski de la 1697 (v Dacoromania,
IV, p 116) si Moldovan G , Alsófehér vdrm. rom rape, Ica
Iosif Popovici, cercetand ungurismele de la Orastie, An
Acad Rom , s II, t. XXXIIIi9io/ii, Mem sect lit ,

p 532, nu-1 trece pe alnic intre acestea si, mi se pare,
cu drept cuvant Inteadevlr, rom alnic nu poate derivh
din ung dlnok, al carui -nok ar fi trebuit sa se pastreze
neschimbat in romaneste, cf Solnoc < ung Szolnok all-

i) Cf §1 Humes Skbld, Ungarssche Endbetanung, Lund-Leipzig, 19z5,
p 56, nr 12
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ETIMOLOGII 247

turi de Sldnicul de origme sud-slava sau slava veche (cf.
v -bg slant salsus") i Solonul, Solonetul, Soloncii de
origme ruseasca 1) ; ghirtoci hurlupi" < ung. byrtok, Dig
Acad , T. II, p 263 ; homoc < ung homok, ibid., T
402, p 3 2) etc , ci trebue denvat din srb -cr. ydlnik si-
mulator, deceptor, circumventor (< yds, scris al ne-
quitia, mvidia" ; yalknz, scns alitns insidiosus"), care,
,la randul sau, poate printeun sloven *alnik, a dat pe
ung dlnok (cf Gombocz-Melich, MEtSz , col 79 8o)

Cum am aratat in Dacoromania, V, p 329, srb ya-
poate da in romangte a- aglicd < srb yaglika (cf.

bg aglika, Dict Acad , I, p 70, i G Pascu, Rev crit,
3-1929, p. 52) ; agud dud" < srb yagoda fraga" (Diet
Acad , I, p 73-74), etc

La denvarea din sarbe§te suf. -nic nu mai face nici o
greutate

Pentru acela§i motiv, pentru care nu admit denvarea
din ung dlnok a lui alnic, nu mai pot admite acum mci
pe cea a lui parasznik din Lexicon Marsiglianum", co-
lonus", p 229, runcola", p 204 3) (cf C. Tagliavmi, L'in-
flusso ungherese sull'antica lessicographia rumena, in Revue
des etudes hongroises, VI-1928, p 29), care denva mai cu-
rand din srb. parasnik (Ivekovic-Broz, Rjeönik II, ii),
acesta fiind denvat, cum arata vocalismul, din ung pa-
raszt+suf slay. (cf Miklosich, EtWb , p 266, §1. Mun-,
kácsi, Nyelvtud Kozl , XVII-1881, p 114)

mai putin se poate admite denvarea lui dharnic
Mundschenk" din ung pohdynok, cum vrea L. Treml,
Die ungarischen Lehnworter im Rumdnischen, II, Un g

1) Vezi pentru acestea din urmä Margareta tef'inescu, Arinva, XXVIII-
1921, p 223-224

2) V Bogrea, Dacoromania, I, p 269
3) Pentru sdreintoc < szardndok, zardndok (V Bogrea, Dacoromania, I,

p 271-272), se gaseste si forma sdrandic (5ezdtoarea, XXVI-1928,
P 149), care-1 corespunde ungurescului szardndék. Ung szardndék, szdrdn-
dok, zardndok denva altfel din slay skanbInk (cf A Horger, Magyar
Nyelv, VIIII912, pp 13-17).

II,

mi-

ial

-nik

1

si
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248 N. DIUGANII

Jahrb, IX-1929, p 282-283, care vede, 0 mai ales
ar vrea sà fie vazut 0. de altu, totul in culori ungure§ti

Da13 -nok im Altung produktives Suffix war, vgl.
fegyvernek,tdlnok und hóchstwahrscheinlich auch asztalnok1),
so daB pohdrnok als ungarische Bildung betrachtet werd&
mu13", poate sä . fie adevarat (indoiala ramane pentru
asztalnok §i. pohdrnok cat timp avem alaturi pe slay sto-
linika i eharinikal, paharinika), dar aceasta n'are mei
o valoare pentru hmba romaneasca in care suf -nic <
slay -nikil a fost 0 este mult mai rodnic cleat in ungu-
re§te (cf. G. Pascu, Sufixele rom , Bucure§ti, 1916, pp 335-
339), iar dat flind acest f apt 0. avand 0 pe pdhar, pahar
in limba (din slay pechark pachark din care este §I. ung
pohdr, vechru pahdr, nu din acest din urma, chiar 0 daca
rum d nicht nur aus a, sondern auch aus o enstanden
sem kann" (cf. Miklosich, EtWb , 234 , Tiktin, DRG , 1107,
etc ), ni-1 puteam creh 0. noi Afirmatia ca. aus -nok,
-nek wird in Rum lautregelrecht -nic, vgl alnic < dlnok,
Fegirnic < Fegyvernek (Mold Tog S 90)" este 0. ea gre-
0.ta. Am aratat cum sta chestiunea cu privire la alnic,
care nu deriva din ung. dlnok. Sufixul din Fegyvernek
este -nek, nu -nok, deci nu dovede§te nimic in privinta
acestuia din urma Mai inult decat atat, rom Fegirnac,
mci nu-i corespunde formei Fegyvernek, care ar fi trebuit
sa dea mai curand *Fegiverneac > *Fegerneac, ci rostirn
Fegyvernok (cf Szamota-Zolnai, MOklSz., 222), cum arata,
dintre exemplele de care se ocupg. Treml, uric < orok,
Turic < Torok, Cudmen4 < kodmonos, la care se mai
pot adatiga §I altele, ca cipik < cipa, plur lui ci756, chitin<
kulon, vifel < vófely, fibirdu < föbtró, etc

Dar numele pdharnicului nostru este cu siguranta de
origme slavà pentruca de origme slava sant 0 numele
celorlalte slujbe in tovara0a carora se gase§te el, inclusiv
smonimul ceapzic < v.- bg eaainikk astfel . sletnic <
v -bg siivelinikk postelnic < v -bg postelinikk stolnic <

1) MNy XXII, 277 und MEtSz
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ETIMOLOGII 249

v - bg vornic < v.- bg dvoinikii, ispravnic <
v bg ispravinikii, etc , iar dupd analogia acestora vi-
stiernic < vistier (< lat. vestiari us Kleiderbewahrer",
in - lat, Schatzrneister" +suf. -mc, (cf. Tiktin DRG , 1772),
etc. (vezi exemple mai multe la Pascu, 1. c ), iar peste
acest f apt nu se poate trece cu u5urinta cu care trece Treml

Apesti (pesti, ape§ti, ap4ti).

Pentru apesti (pesti, ape§ti, ap4ti) vb IV-a I. 1. 1

trans a intarzik", a zAbovi", Lex. Bud , Dig. Acad ,

I, 193 (cf lard cani ati pestitil ond in al noaole gas,
apropnati-vd, z nemicd ru§indndu-vd, i cl41 §I pcind in
al unsprddzeacele gas ai pestit, Cod. Todorescu, f. 6r°-6v°),
2 trans a amank", a asteptk pe cinevk cu datoria",
a indelunga", a premandh", Lex Bud , Dig. Acad., I,
193 (Mai apestqte-md, neni§orule, cd nu fug din sat I",
RAdulescu-Codin) , II a atipi", schlummern", em-
schlummern", Lex. Bud , Dig. Acad., 1, 193,s'au propus
Rana acum urmAtoarele ctimologii Cihac, II, p 2-3 <
slay. opozditi tardari", procrastmare" , A Philippide,
ZRPlz., XXXI-19o7, fasc 3, p 292 : < a-d-peste (pqte,
piste), cu observarea Diese Ableitung von einer Pra-
position welche u b e r, nach bedeutet, ist analog der-
jenigen Jon amdn < a mane (s Verfassers Principii de
istoriea limbii). Urn deu Ubergang von sich aufhalte n,
sich verspaten, Aufschub bewilligen zu
einschlummern zu verstehen, denke man an die
verschiedener Bedeutungen des deutsch nachlassen, welches
selbst hinsichthch der Form dern rum Worte ahnhch ist :
einschlummer n=rdie Aufmerksanikeit hat durchaus
nachgelassen", §i G. Pascu, Etimologii romdne§ti,
Iasi, 1910, p 32 (cf 1 1st. lit. i limbii rom. sec. XVI,
p 58) < pensitare

Cea a lin Cihac i a lui Pascu sant neacceptabile, dar
a lui Philippide este foarte ademenitoare ca formA. Totusi

stolinikii,

n-

.
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250 N DRAGANt

derivarea unm verb dinteo prepozitie nu este probabila
(a wan& < a-Findne nu este potnvit sa dovedeasca acest
lucru, fiind vorba de o sintagma adverbialä, alcatuità
din prepozitied-substantiv, careia 1 s'a atasat sufixul verbal,
pentru a formh un denvat de care avem atatea . alatura,
inldtura, etc , cum avem clnar si din adverbe inainta,
inddrdpta, etc., care insa' toate sant de conjugarea I, nu
IV, cum este apesti), iar sensul II, a atipl", ramane ne-
explicat dm intarzik", amanh" nu putem explich pe
a(ipi, iar germanul nachlassen, pe care-1 da ca analogie
Philippide, insemneaza a lash dupà cinevh sau ceva",
a slabl", a ceda", deci cu totul altceva

Pentru a explich toate sensunle, trebue sà porn= de
la ung apaszt- a face sa scada, a micsorh, a slabi, a lash
mai domol", vermindern, herabmmdern, fallen machen",
mmuo, decrescere facio, exsico" (cf. Szarvas-Simonyi,
MNytSz , I, 99). Verbul unguresc fund transitiv, sensul
romanesc transitiv de a amanh" trebue sa fie cel ori-
ginal Acest sens s'a putut naste din intrebuintarea figu-
rata a lui apaszt- ----a slabi", a lash mai domol", cf
Mai apestqte-md, neniprule, cd nu fug din sat I =Mai
slabeste-ma, mai lasa-ma mai domol" etc (vezi la Tiktm,
DRG , 1437 urmatoarele exemple Constantin Vodd au
inceput a sldbi pe mazili din ddydr [den mazih die Steuern
herabzusetzen] Nec 2 II 379 Dom4ian. incepit sd cdnte
[din piculina] Passa . nu-1 sldbi, peind tdrziu, din admi-
racie p felicitdri [uberschuttete ihn mit Aeusserungen
der Bewunderung und Gluckwunschen] Bass. V 25 Hdr-
sita de mdtiqa nu md sldbea din fugd nici in ruptul capului
[hess nicht ab, mir nachzulaufen] Cr C XV 7 Din mon
cher", mon cher ami" nit-1 mai sldbqte bei jedem zweiten
worte heisst es mon cher", mon ami" 1 Ngr (C III
229"). Släbirea" in aceasta legaturã de idei inseamnä
amanare"

Din sensul slabl" transitiv (=amanh") s'a putut
naste usor si cel intransitiv (=intarzik", zabovi"), cf
a sldbi (din ceva) =mit, in etw nachlassen" Din cdnd
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ETIMOLOGII 251

'in cand cet dot roan truditt sldbeau din pas [verlangsam-
ten . ihren Gang] Sad PS 28", ap Tiktin, 1 c.

In sfarsit din sensul släbl [putenle]" ori a l'Ase. [capul]
in jos'-' (=a motai.", a cucal") s'a putut desvolth fárä
mci o greutate si sensul de a atipi".

Desi trecerea hn d in e dup5, p in apaszt- > apesti, este
usor de explicat, totu0 pentru fonetism cf ung halastó >
rom. lieleVeu, ung mdllasztó > rom. melesteu, etc Din
radicale unguresti avem numeroase infinitive in -i alAturi
de cele in -ui alcàtuite dupà modelul slavon (vezi exem-
plele pe care le-am strans, explicând pe adevesi, in Daco-
romania, IV, p 752-753)

Pesti s'a putut naste din apesti prin onusiunea lin a-
initial confundat cu prepozitia a de la infinitiv : intru
namica inima lin pesta-va domnul mieu a veni (Coresi, Tetr.
244) ; sd nu tie lut a pesti intru Asia (Cod Vor,, 18/3) ;
m'a pestit boala (mterpretat gresit apucat", Pamfile, 1
II) , nu peste§te (=--- tree") 2 sdptdmiint si cade baba la pat
(Ion Creangd, m, 87), etc.

Formele apqa, ap4ti s'au putut ivi subt influenta
altor cuvinte (cf si. p4te, pe§te, piste < peste, etc )

Aret (ark), rfitui.

Un cuvant care a dat mult de lucru filologilor nostn
este aret.

Hasdeu, Et Magn , col. 1542 1543, il desparte, in
doiA, cuvmte dupa accent (ay& 0 dret). Despre dret afirmá
c6. se construeste totdeauna cu prepontiunea ;in", il
socoate smonim cu preajma", il traduce entourage,
proximite de quelque chose", si-1 derivA din ung erre't=
erre-itt, de unde Unguru au si. o formä nasalisatà errunt (Fo-
garasi), insemnand de ce côte-ci, dans cette direction-cl",
combátand Lex. Bud , pe Miklosich si pe Budai-Deleanu,
care-1 aduceau in legatura cu verbul (mild (< ad +*re c-
t ar e < rectus). Dimpotriva, termenul militar arit defi,
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252 N DRA dA-NU

menace, attitude pour menacer ou defier l'ennemi" il
crede identic cu verbul ardta pe care-I deriva din arre p-
tare sau aretare<ad+reputare (col. 1557
1558).

Tiktm, DRG , p 91, mentine aceasta despartire (1
dret Umgegend, Gegend, Richtung" , 2 aret Schutz,
Schutzwehr"), dar nu crede in explicanle date mai namte
0, neputand sa dea alta, pentru el etimologia cuvantulm
este unbekannt"

Diq Acad , 1, p 238, impreuna cele doug cuvinte, so-
cotmd ca sens original pe cel de paza militara", garde
(militaire)", avantposte", defense, rempart" 0 ca ul-
terior pe cel de partea locultn, tmut", parage, endroit,
contree, entour, alentouis", iar in pnvinta ongmn spune
urmatoarele Etunologia necunoscuta (Se pare cal forma
primitiva a cuvantului e cea atestata de Barcianu ardt
In cazul acesta am avek a face cu un substantiv post-
verbal din ardta Vin in ardtul cuiva ar insemna dem yin
in vederea cull* in regimlea pe care cineva o stäpane§te,
de jur imprejur, cu privinle". Din sensul'acesta s'a putut
u§or desvolth termmul militar regiune pazità" 0. apoi
paza". SI. expresiunea mi-e a r e t" aminte§te intocmai
pe mi se arat a (v ardta II, 50)", iar explicarea lui Budai-
Deleanu, care accentuiaza cuvintele gerade oder in ge-
rader Lime stehen" ne aduce ammte de lat rectu s,
care e cuprms in etimologia lui ardta Cand cuvantul a
ajuns sa. insemneze regiunea §1. locul de )ur-irnprejurul
cuiva", el s'a intalmt cu un alt cuvant, care aveà un in-
teles analog, cu arse (cfr. (ln copil a intrat in aria ca-
lului , calul 1-a cdlcat in picioare Delavrancea, ap Tiktm,
DRG., 483), a§à ca el s'a putut simti ca un denvat in -et
al acestui cuvant, precum e bunaoara smonimul prépnet
un derivat din preaj ma.". Astfel s'ar explich forma aret
cu e in loc de a 0 cu accentul schimbat)"

Mai pe unna, V. Bogrea, Dacoromania, I, p 257, a so-
cotit ca expresia in aretul vantulm =obviam vento",
vor dem Wind" (Lex. Bud ) 0 pozitia accentului (aret)

Si
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ETIMOLOGLI 253

trimite la lat halitu s,- u m (sc vent i, lit su-
flarea vantultu" ; cf. si Arhiva din Iasi, XX, p. 528), com-
bate deci explicarea, de altfel veche, a lui Max. Auerbach,
din lat i n erect o" (XIXXX Jahresbericht, Leipzig,
1913, p 212), ca si pe a lui A. Viciu (Lintba roindnd po-
porand §i, dialectul sicilian, p 79), care-I aduce in legatura
cu sicil. arretu, arreri, arre, addietro".

Sant de aceeasi pArere cu Dig Acad in privinta con-
siderarn ca tin singur cuvant a celor dou5, forme deosebite
ca sens, mai ales ca in pnvinta accentului nu sant tot-
deauna deosebite Barcianu ne d5. forma ardt Tot asa
(cu accentul pe silaba ultim5.) trebue cetit, dupà mfor-
ma-pile pe care le am, sl. aret din expresia in aretul casei,
pe care Dig Acad il citeaza dup5. Bugnanu, Dig
Cuvinterom din yurul Ndsdudului, care nu indica accentul.
Dar nu ma unesc cu Dig. Acad in privinta etimologiei
cuvantultu

Nu ma pot gandi la o explicare din latmeste, fie ea din
ardtd (< ad +*rectare), on din erectum,oricluar
din a d -I- *r etr are (cf. it arrettrare a respinge", sp
redrar zuruckgehen", port arredar entfernen" ; cf. rom
indardt, inddrdpt, indeirdptd > [in] +deretro) din
prima ca aret nu apare inainte de secolul XVIII Desi
este termen militar, el nu se intalneste mci la Gr. Ureche,
mci la M Costm, nici in documentele secolulm XVI si
XVII, pentru motivele pe care voiu incerch sä le arat
mai incolo

Apoi, daca ar fi sà ne gandim la un element unguresc,
cum face Hasdeu, acesta ar trebui sA fie mai curand acu-
zativul erdt al substantivului er5 putere", forta" (cf
in but(ul) cuava < ung. biit, ac. lui Ini suparare", cdput
poartr < ung. kapiit, a lui kap& tdrhat, terhetiu greu-
tate", povoara" < ung terhet, ac lin terh sau tereh, valost
rAspuns" < ung vdlasz, etc., cf mai arnanunDit, Daco-
rotnania, IV, p. 753-754) decat adverbul unguresc erre-t <
erre-itt, al cárui sens este prea indepArtat, cu toate ca
astfel de desvoltIri semantice nu sant imposibile (cf. slay

pop ,
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254 N DRAGANIT

hare, ung. hare, rom. hold < interj. gms. harz < harze,
herze herzu 1", ap Berneker, SEW, I, p. 377 ; rom raitd
<ung raga! frisch auf, 1, halloh 1", ap. Tiktin, DRG,
p. 1294 , alean ung. ellen impotriva", Dig. Acad., 1,
p 105). Totu0 de o parte n'avem siguranta ca erót ar fi
dat aret (cf ung Erósd < Ariu)d, jud Treiscaune , eros>
iri§ sanatos", tare", ap Frâncu-Candrea, Romcinti din
Muntn Apuseni (Motu), Bucuresti, 1888, p. IoI, 0 Daco-
romania, V, p 328 si elott > aletiu, Dacoromania, IV,
p 751), de alta parte din ung erO am exphch mai greu
sensul de in preajma" a formei aret, dret, (ard't, ardt).
Avand analogia lin pichet<fr piquet, regret < fr. regret,
etc , venite probabil prin forma lor scrisa, cetità roma-
neste, am putea sà ne endim la fr. arrêt Aufhalten",
Aufenthalt", Stillstehen", Halt", Sperrung", Hem-
mung", din care s'ar puteà exphch amandouà intelesurile
lui aret (cf preabdt s preabet preaj ma' " < v.- bg prabyti
Aufenthalt", in Dacoromania, V. p. 370). Dar acest cu-
Vint francez trebina sa ne vie mai farm, in cei dintam
am ai secolului XVIII, prin vreo hmba invecinatà, si nu-1
gäsim in nici una.

Toate aceste imprejurki ne fac sà cäutam origmea
termenului militar aret acolo de unde si pe unde ne-au
venit si alti termeni mihtari in timpul cand ne-a venit
el SA ne gandim d. ex. la harp', der. /aqui, pentru care
cf. pol. harc, v. here, harcovaé, V. hercovaé, srb harc, har-
covati, slov. hdroc, harcovatt, ung. harc, harcol- < gms.
harz < harze, herze < herzul" (pentru hdrdfi, hdr4te etc.,
pe care Dig Acad., II, p 362, le pune in legnarà gresit
cu ung herécel- a &Ma. (cocosul) pe gain5, a cocosi",
cf. s -cr dial harac, slov. hdrac, harcotatt, ap. Berneker,
1 c.) , vartd Wache" < pol. warta < germ. warte, ap.
Tiktm, DRG, p 1716, ldduncd Patrontasche" < rus. la-
dunka < germ. Ladung, ap Tiktin, D RG., p. 886, cf. si
ung Wing , ocop Schanzgraben" < pol. ocop ; boqtd, ba0e,
bcwd < pol baszta, ung. bdstya (<it bastia; cf si germ
Basta) , pdrcan Pfahlwerk, Palissade" < pol. parkan, ap.
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ETIMOLOGH 253

DRG., p 1121, cf I pdrcand < ung pdrkdny, ,
zamcd, pentru care cf. v -bg zamiikti claustrum", pol
zamek Schloss", ap Tiktin, DRG , p. 1791, etc.

Cuvantul slay din care trebue sà exphcAm pe aret pare
a fi reti . pol. rat, v ret Rettung, Hilfe" (cf raty !, rety I,
interjectio auxilium implorantis"), ceh ret, idem , rus.
yeti der Zank, Nader, Zwist" (sens secundar, cum aratA
verbul retovati retten, helfen, beistehen" i zornig, bose
sem, schimpfen"), pe care-I gAsim I la Mardarie Cozianul,
p 227, Nr 3070, cu sensul de intrecere sau impotrivire"

Cuvantul romanesc a trebuit sA se nascA in legatura
cu verbele a fi, a sta, a merge, a veni, a chemà, etc , din
a (< lat a d)-Fretf, intocmai cum s'a nAscut ale (<a=lat
a d ung les) 1) in legaturg eu a se tune, a sta, intre-
buintandu-se mai intam in functiune de complement ad-
verbial final, apoi ca substantiv (v. exemple in Dicf A cad ,

I, 113) Aceasta cu atat mai mult ea si in limbile slave
substantivul ret se gAseste de obicem in constructia na
ret, na retu, cf ceh na ret, na retu volati um Hilfe rufen",
na ret, na retu pfsbehnanti zu Hilfe kommen", pol rata
wotaé, etc , iar constructia romaneascA 'n sau in aret ar
puteh fi rezultatà din cea slavA printr'o falsA analizà
sintacticA a acestei constructu slave

Consider deci exemplele numal cu aret, cum sant . Ma-
rele i puternicul imtdrat ne-au trimis la aceastd cetate
cu oastea puterea sale cm, neblruite sd finem locul i cetatea

pentru acesta Hasdeu, Et Magn , I, col 856, Mc/ A cad , I,
p 113, i S Mandrescu, El ung In limba ronuind, Bucuresti, 1892,
p 35-36 Observ ca intrebuintarea prepontiei a+ acuzativul in sens
final era destul de obisnuitá In secolul XVI si XVII, cand a trebuit
85. se naseg aret, cum ne dovedeste de altfel l faptul c5. unele expresu
de acest fel ne-au ra'mas pana astazi (cf R Kurth, Der Gebrauch der
Pritposzttonen ern .Runitinzschen, in X Jahresberwht, p 479, s a , i Dsq
Acad , I, p 1-2) Dintre cele intrebtuntate cu verbele cu care a putut
sta In legatura aret anuntesc Dantioard esznd a vdnat (Dosoftelu, V S f ,
I, Sept 24), oduzzoard zarc4i nzerse in pddure a lemne (Ibid , Sept 24),
ad z dracut mz-o boce§te, and pornefte'n vale-a pege (Manan, Sat , 63),
Despre curcubeu poporul rice cd e a vreme bund, etc

Cf

Tiktm,

t

9
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256 .N. DlaGANII

aceasta, de unde sd tim de spripneald si cetatii Caminitii,
de curdnd luatd din norocita sa primblare, cum p Moldovii,
raialii impdrdtesti, sd Ism aret (=a ret" original) despre
neprietinn impdratiei despre aceastd margine (Letopisetul
Tarii Moldova dela Istratie Dabi la pdndla Domnia a doua a
lui Antioh Cantemir 1661-1705, ed C. Giurescu, Bucure§ti,
1913, p 63) ; Dimitrasco Vodd .. schimbat-au socoteala in-
tr'altit chipil . scriindü ca sd-i Olinda in grabd yr' 0 patru
mit de Moscali awe in Iasi sd-i fie aretit (=---a ret") sd
nu-lic apuce Turcii sd-lii mazaleascd (Let., II, 341, Let 2,
309), mai vechi decat cele care au inaintea lui aret pre-
pozitia de (cf. a se pune, a sta de-a lesul sau de-alesul) .

Dumitrascu-vodd . noaptea .. au tesit din obuz, cam pe
/21rU, cu Moscaln, can erau de aretu pregiur ddnsul (N.
Costin, Let , II, 121) ; 5i-au luat Lupul vornicul ziva bund
de la vezirul, mind la tabdrd cu Haidar Aga a Hanului,
pre carele apoi l-au ldsat pentru aretul tallow, cd tot incd
nu se potolisd Tdtarii 1. (idem, Let , II, 127) ; Marele si
pidernicul impdrat ne-au trims cu oaste la aceastd cetate,
la Hotin,... sd tinem locul si cetatea aceasta si sd purtdm
de grijd sz de aret4 sd lint cetdtix Camenitd . , ca sd fimii
raialn Orli Moldovii, ce este supt ascultarea Impdrdtiet,
de aret §i de apdrare despre Lesi. . (Neculce, Let , II, 223,
Let 2, II, 202). In amandoua cele dintaiu exemple este clar
sensul original de Rettung", Hilfe", in cel dintaiu sd fim
aret hind intrebtnntat chiar aläturi de s'a fim de sprijineala".

De§i ajutorul" este de altà natura, sensul de man-
tune", apArare", spnjin" este clar I in : Pus-au de au
ingrddit cu gard tdrgul Iasii, ca sd fie aret, cdnd ay mai
veni vr'utZ podiaz (N. Muste, Mag. ist , III, 64). Cu pro-
pozitia de : 51 este acel schit un loc de aret sfintei episcopti,
luind la pddure , . §i pddurea sd fie intreagd, sei fie de aret
yi de spriyineald, fund de margine (Doc. a. 1761, Ia§i, ap.
Tiktin, DRG , 1 c ) Observam aici progresul in intune-
carea intelegeni formei cuvantului fata de cel dintain
exemplu pe care 1-am citat : acolo de spripneald este pus
aläturi de aret, aid alaturi cu de aret. .
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ETIMOLOGII 257

In privinta accentului formelor vechi citate panà aici
relev ceea ce spune Hasdeu, Et Magn , coL 1557 : S*1
se observe el pasagele .. din cronican.. au fost colatio-
nate de noi cu manuscnptele din Academia Romang -

si pretutindeni am ggsit aret, adecg cu e tonic deschis"
Farä a ne da indicatn sigure in privinta sunetulm e (dacg
el ar fi fost deschis, ar trebui sg se pästreze astfel si astäzi
in Moldova si in Nordul Ardealulm, ca si in aletiu < ung.
elott, dar se rosteste inchis, iar forma ariat din Baita, jud.
Hunedoara, ap. Vicm, Glosar, a putut sg se nascg din ro-
stirea palatahzatg pnn asimilatia lui -ie- la a- precedent),.
observatia lui Hasdeu este justg in pnvinta tonului si
faptul este explicabil prin imprejurarea cA in timpul din
care sant citatele se mai simtea, cel putin in parte, coin-
pozitia

Dar din moment ce aceasta nu s'a mai simtit, iar sensul
s'a intunecat, mai ales pe urma intindeni geografice a
cuvantului si. a intervemni analogiei derivatelor in Let ala-
tun de cele in -ét (cf exemple mai departe), cu inamtarea in
timp accentul a putut fi mutat pe -silaba dintam Ash-1
gAsim in expresia familial-A, intrebuintata in Brasov, a-i:
fi cuiva aret -=-a se simti bine si sigur", se sentir bien,
etre a son aise" (in sensul germanului sich heimhch fuhlen")
mai ales negativ, redand, in acest caz, intocmai ideea
exprimatg prin germ. unheimlich" : Expresia aceasta este,
evident, o ramasitg a vechii constructii a lui a ft cu dativul
pentru a insemna. pe avea.". A-i fi cuivci aret a insemnat
deci la inceput ca cineva are la indemang ajutor, mijloc
de scApare", iar in acest caz, fireste, cg se simte bine
si sigur".

Atat pentru cg se intrebuinteaza numai in sens si cu
accent schimbat, cat si pentru cg poate fi vorba de forma
onginalg analizatg fals din punct de vedere smtactic (slay.
na ret>rom 'n aret) cea mai veche pare a fi expresia in
aretul (cuiva s a cevit) Slavul na ret trebue sä se fi inteles
ca atare, deci ca o expresie strgind de limba noastrg pang
cAtrà sfarsitul secolului XVII De aceea nu se ggseste la

Dacoromania VI 17
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258 N DRAG-AN-1J

Gr. Ureche s'i Miron Costin Deodatä cu falsa analizà in-
tamplatá care sfirsitul secolului XVII s'a mutat si ac-
centul cuvântulm * pe silaba intdia ca in mAget, sienet, tAnet,
apoi clinchet, rdcnet, rdget, scr4net, vuet , predbet, etc nu ca la
colectivul -et din brddet, cdhnêt, cerêt, frdsinet, pomet,
&Met, muer et, timerèt, etc , cf G. Pascu, Sufi xe rom , pp 31
35, de care nu puteh fi apropiat aret tocmai din pricma
a nu are sens colectiv

Evolutia sensurilor acestei expresii se poate ecplich
astfel :

A-i fi cuiva na ret" sau in aret, deci de spnjinealr,
de apdrare", a ajuns sá insemne prin insAsi firea lucrului
a-i. fi de indemanA", in apropierea", in preajma",
in imprejurimea" : locueste in aretul mieu , Fugi din aretul
mieu! Sd nu te Inas vdd in ardtul mieu I (Rev cist lit ,

III, 86, Hateg) Prin arietul [citeste ardtul] Reteratulus
umblau ofikris impdrdtests in ruptul capului, ca sd gdseascd
pe pdcurarul Cdndafi (Popovici-Banateanu, Din viada. me-
seriasslor, 168), figurat. A imbld in aretul curvet, de
ex. fecior dupd fatd=a se invarti pe tanga cinevb., a-i
da Varcoale" (Hasden, Et. Magn , col. 1543, Orlat, in Tran-
silv.) ; Nu-mi tot umbld in ariatul mieu I =nu-mi umbla
in aret, imprejur" (Vicru, Gl , Mita, j. Hunedoara).

De aici p5na la intelesul de cuprinsn' cuiva s a ce ,ra",
imprejurime", nu este cleat un pas : .5i-a bitut capul,
cd oare de ce n'o lasd tat& sdu in aretul (=cuprinsul")
grddinet acelesa? (Reteganul, Pov. Ard , V, 68)

Am vázut a slay. reti Inca dela 1646 luase si sensul de
impotrivire", cum este de altfel firesc la un ajutor"
militar memt pentru rezistentr. Aces,t sens explicA, de-
ajuns expresiile : In aretu vdntului = obviam vento .. ;
vor dem Wind" (Lex Bud ) ; Stare in aretu cuivd= gegen
einem gerade oder in gerader Lime stehen" (Budai-Deleanu,

[* Schimbarea accentulm ar putea fi ea de origme slava, intrucat in
nit ret accentul putea trece pe prepontie, cf Vondrik, Vergl slay Gramm ,
II , p. 531 S P [
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ETIMOLOGI/ 259

ap. Hasdeu, Et. Maan., col. 1543) , In annul vdntului
=dem Wmde entgegen, gegen den Wind" (Barcianu).

Formele provinciale ardt, ardt, nu prezinta din punct
de vedere fonetic mci o greutate. Cea dintaiu s'a putut
ivi in mod normal dupl deplasarea accentului ; a doua subt
influenta lin ardta. Explicarea lui ariat am dat-o mai sus.

Ca explicarea aceasta trebue sA fie cea adevarata ne-o
dovede§te faptul cä radicalul slay. retf ne-a venit in acela§i.
timp §1 intr'un denvat verbal. Este vorba de rdtui retten",
pe care Tiktin, DRG, 1309 il derive,' din pol ratowcie retten,
helfen, beistehen". Dar, gall de forma polonk se mai cu-
noa§te §I. rus. retovata retten, helf en, beistehen" §i zornig,
bose sem, schimpfen", iar afara de exemplul dat de Tiktin :
Crasul kr pucin de n'au pent , ce 1-au rdtuit (=mdntitit")
ddrdbantii bus, apdrdndu-1 cdtva kc (Muste2, III, 39), mai
pot cite, dupa fi§ele Dictionarului Academiei Ept-au
rdinidntarul de Neamt yt s'au lova cu oastea bus Constandin
Vodd, p infrdngdnd as nqtrs pre yolnirs, au plecat fuga
care cum putea. Numas Costcqco Turculet rdmdsese de yds-
tusa (=apara", in unele manuscnse rdtuses) pdnd la
pdrcane, ce era la drumul ce se sue 'in cetate (Let. Tdrsi
Mold., 1661-1705, ed C. Giurescu, p 89) ; lard Moscali
cedars cu focü denaposa MoldoveniloM sd-s rdtusascd (=a-
pere") nu erau (Neculce, Let, 112, 322)

Fire§te, e- fhnd aton, in cazul ca nu trebue sà pornim
de la forma polonA mai nouA cu -a-, din formele verbale
slave citate mai sus, a trebmt sa, avem in mod nornial
rdtui (cf. ,§i cele spuse mai sus despre forma provinciall
ardt §i ardt).

Cat prive§te pe aletsu in aproBierea, in preajma" (SA-
lagm, Maramure§), care, cum am aratat in Dacoromania,
IV p. 751, denvd din ung. elott inamte", dupa cele ex-
puse mai sus, el nu are mci o legAturà cu aret §i are&

Artie (artig) , anal]. (hartan, Ifârtgu).
Dictionarul Academia, I, 273, inregistreazä cuvantul

vechiu artic plangere, (rave§ de) jalbk petitie" expli-
17*
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260 N DRAGANU

candu-1 <<N[eologism] din lat -med ar tic ulus
bellus supplex expostulationis ad judicem" (Du Cange,
ap HEM ), imprumutat de scrntorn din Moldova in secol
XVII §.1 disparut apoi. din limbä (cf dubletele artico 1,
articu§, articulu§)»

Cu o paginá in urma (274) se da din Banat cuvântul
artig (artic) cu sensul o bucata mare dintr'un animal,
luata spre a fi mancata", ciosvarta."

La acesta se adaoga etimologia necunoscutd". Cred
insä ca aici avem a face cu un lat -med. art ic ulu s,
- u m (< a rt u s), dar cu sensul de Gelenk, Glied",
anume reconstruit in *articu 5, intocmai ca i *p
erunc s din puerunc ul us, care a dat (poate prin
fazele *pudrunc, *porunc) > *purunc, iar cu smcoparea
lui -u- aton (ca in juneapdn > yneapdn, volemus >
*vurem > vrem , hurubd > hrubd, etc ) > prunc (cf Pu§-
canu, Dacoromania, II, 602-6o3, unde se dau nume-
roase exemple de astfel de reconstructil din limbge ro-
manice) 1). Pentru trecerea lui -c in -g cf vitrIcus >
vitreg , mono (cf it cionco) >ciong, ciung (cf alb think), etc

De la o vreme artic (artig) a fost simtit ca dimmutiv
format cu sufixul -ic (cf. bddic, mizinic < mezin degetul
cel mic", nodic copil mic", etc ) In acest moment artic
nu se mai parea propriu pentru a numi o bucata mai mare

-ic din el a fost inlocuit in mod firesc, in urma antrtezei,
cu sufixele augmentative -an i -du, dandu-ne pe artdn
(hartdn, hdrtan, cu variantele hartdm, hdrtam §1. hartdrnd,
acest din urmä poate dupa pdstramd)§iheirtdu, iar, + partal,
pe hartdl, cu acela§i sens de bucata. mare [dintr'un lucru
de mancare, in special carne . hartane de purcel tript]" ,

partal", huchratn", §teap", fa:0e", cu denvatele drtdni
(hdrtdni), vb IV-a,=a face bucati", a rupe", a sfl§ia",
a zdrentui", (+ hartaparta) hdrtdpdli, vb. IV-a im-

1) Aproplerea hu artsg de articulus o gasesc §1 la C Diculescu,
Oripnzle limbn romdne, 4AR , s II, t XXIX ht , 627 Dar el nu ld-
mureste mai amAnuntit cum is]. Inchipue desvoltarea formel romanestt

h.-

§1

§i

a,

§i.
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tTIMOLOGII 261

bucatati", a face hara-para", hdrtdpdni, vb 1V-a,
imbuch" (vezi Dic Acad , II, 371)

Apropierea lui artan de ung drtdny sus eviratus vel
serafa evirata"; care este inrudit cu euvintele din

turce 'S-or arldn kastriert < aria- kastnere", sag.
kojb arda, idem, etc (cf Gombocz-Melich, MEtSz, 146),
oncat de ademeintoare se pare ca forma, i chiar ea sens,
este neprobabila

!lapin

Intr' o recensmne pe care am facut-o despre Weigand,
Ortsnamen urn Omboly- und Atanyos (sic) Gebiet (Balkan-
Archiv, I, Leipzig, 1925, pp 1-42), in Dicoromania, IV,
pp 1129-1134, pe p 1131 am spus gresit Bagin, ung
Bdgyon 14) < Bdgy locativul -on, ea I Bdgy, Bd-
gyan, Bdgyok, Bdgyhalma, pare a fi mai eurand o scurtare
din jobbdgy decat identic cu badiu, bade, iar vechml Bagium
o scurtare din [villa job- sort ob..] bagzum , cf Iobagifaldu <
Joldgyfalva'

Cred ea am esit acum adevarata explicare a acestui
nume topic Cum a aratat adeca M Wertner, Magyar
nyelv, I, 327, forma ungureased Bdgyon, ca i Bddony-
/a[lva] din com Vas, nu este decat corespondentul unei
forme mai vecht Bdldonfalva, iar aceasta denva din n
pers Baldin < Balduin Si intr'adevar e dovedit cu do-
cumente ca localitatea amintita a fost stapanita de unn
poseson num*. Balduin de Hermann Se stie d. ex ea
Baldin, fiul comitelui Bald(u)in de Hermann, a trAit in
1309 (Anyoukori Okmdnytdr, I, 177)

Forma grafica cea mai veche a numelui de persoanA
Balduin in documente este Baldin i Baldun, care pot
fi cetrte Baldin i Baldon. In. urma rostini 1111 t ca u, acesta
a putut sA dispara i sA se nasca formele Badin i Badon,
iar din acestea Badin > Bagin i Bdd'on > Bdgyon, sense
Bagen, Bagin, Bagyn, Bagon i Bagun Forma roma-
neasca pastreaza mai bine fonetismul original cleat cea
ungureasca, care a evoluat

=---a

faint-
lnle

G

(,) -F
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Documentele ardelene pomenesc un Balduinus comes
Ferrel Castri" (Zimmermann Werner, I, p. 69, a. 1240)
si. un Baldinzus, plebanus de Resz" (ibid., p. 291, a. 1309).

Baldovine01 avem in Roman*, BrAila, Teleorman (vezi
Marele Dictionar Geografic al Roindniei, I, 214).

Berbenitfi, berbintg.

In lucrarea sa Die ungarischen Lehnworten im Rumd-
nischen, II, 1. c , p. 296, L. Treml incearcA sä derive din
ungureste si forma berbenita=berbintl", barbAnta" pe
care o &este la I Bogdan, Doc. lui stefan cel mare, 1,
9, a. 1458, si I, 105, a. 1466 incercarea d-sale este un
model de sofistArie Es kann in dieser Form auch unmit-
telbar auf klemr berbenyca zuruckgehen, woraus auch
ung berbencze cpyxis, thecula, Wannchen, klemes Tonnchen'
Es ist aber auch moglich, daB berbenita eine nach der
Analogie der Substantiva mit dem Suffix -1a enstandene
Variante von berbingi, barbintd darstellt und so alle Formen
aus dem Ungarischen zu erklaren smd". AdecA, dupà

-Treml, ca O. lasA stiinta obiectivA", trebue sA inversAin
lucrurile . ceea ce este original si vechiu sá considerAm
ulterior. InteadevAr, forma berbenifiz (nu numai in docu-
mentele slavo-române, ci si la Anon. Car,, deci in Banat,
apoi in Maramures, SAlagiu, Dolj si Mehedinti) se pre-
zintA asa, fiindcl este cea originalà, iar, dacA este vorba
sä exphcAm si celelalte forme din acelasi izvor (< rut.
berbenicja, cf. si pol. berbenica), n'avem nici o greutate,
dat fund faptul el in limba noastrà -i- aton din sufixul
slay -Ica adeseori se sincopeazA, cum am arAtat in Daco-
romania, V, pp. 339-340 : cdrfd < *cdrint.i=slav. krinca ;
coceirtd < coceirtip , codortei < codordtd, codoritd; tdgeircd<
slav. *tagarica (cf. bg. tagarecf, tagar5ja, tagdthca < bg.
tagar < turc. tagdr, dagargyk, sac de cmr" > alb. tagar,
n -gr. wycipc, TCerCepthta §1 an-, (z)dreantd < slav. sfidra-
nica < sit' drat?, zerreisen" (cf. Tiktin, DRG , 180) all-
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turi de dranipi (cf v -bg disco, dirati, ap Berneker,
SEW., I, 185) povatei < *povoatici < slay. *povoca < *po-
vodka < povod (Cihac, II, 284 §i. Weigand, Balkan-Archiv,
III, p. 109) ; ON' panglica sau baierd ce se irnplete§te
in capdtul cosrtelor" slay. * kica < * kttica sau kytica <
v -slay kyta (cf rut kytyea Blumenstrausz" , Gar-
benbundel", slov kytica Strausz", Busch", pol. kiczka,
kicz) > ung gaca (gecay), idem, etc.

Deci, de§1 este posibild influenta ungureascd, nu este
numai decat necesard pentru a explich formele romane§ti
berbinta 0 beirbdntei 0 este de-adreptul exclusd pentru
explicarea formei berbenitd, care este slavd 1), iar Alexics,
Hunfalvy, Mandrescu §i. Asbah cu drept cuvant nu o
in§irau intre elementele de ongine ungureascd ale limbii
romane.

Bqteli.

&Oen vb. IV-a a mustr4 pe cinevd cu cuvinte grele
§i de ocard, a face de ocard", pentru care Dict Acad. I,
547 §i A. Scriban, Arhiva din Ia§i, 1923, p. 277, tnmit
la fqtell (< ung. fest-), nu are mci o legAtura cu acest
verb, mei nu derivd, din ung becstelen necmstit" >
bestelenit, bestelenkedik a (se) necinsti" (cf Magyar Nyelv,
VIII9I1, p 33) la care ne-am puted gandi un moment,
ci din ung bestya, bestye < lat. bestia 2), care a putut
da *bestyél-, de-aici rom begeli a-i zice cuiva bestie,
curvd, etc " 3)

Boteiu (boteu, botfiu, botau)

Nu §tiu sd se fi dat pand acum o explicare satisfäcd-
toare pentru botezu s. a turmd de oi sau de carlani, al-

3) Radtcalul pentru rut , pol berbenica nu este cunoscut (cf Miklosich,
EtWb , 9 st Gombocz-Melich, MEtSz , 362)

1) Vezt Szamota-Zolnat, MOK1Sz , 70
3) Cf ung migbistyekurvalaz jemanden Bestie und Hurensohn, nennen",

ibid , 626

,
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264 N. DRAGANTI

catuita din mai multe ciopoar e, un card mai mare,
cam de vr'o 500 de oi" Botete de ot 5t stave de cat (Dig.
Acad , I, pp 628-629).

Este sigiir insa cä avem a face cu un denvat al lui botd
bald", Stab" < ung bot (cf. srb bota lovitura"), ca,ci
intr'un document de la 1791, pnvitor la regularea padu-
nlor ora§ulm Sighipara, pentru ca sa nu fie mancate

pustnte tinerele vlästare, se recomanda ca p4unarea
sa nu se faca deosebit, in clopoare (< ung csoport) mai

ci subt o bota", unter einem Stab" , egy bot alatt" 1),
ceea ce vrea sa meg subt un pastor" sub un stäpan",
(ung bolos), intr'un botezu". Ungurescul bató, citat in
Gombocz-Melich, MEtSz , 370, din Mehl's Peter, Szent

duos, Oradea, 1568, nefund decat o gre§ala de tipar in
loc de botay = botyai (cf. Szily Kalman, Magyar Nyelv,
X-1914, p 331), romanescul botetu ar putea fi format
on cu sufixul -etu, pentru care cf G Pascu, Sufixele rom ,
pp 308-315, on cu sufixul -du >-eu (pentru trecerea lui
-du in -eu cf halastd > heleOeu, plur. lielesteie , ung mdl-
lasztó > melesteu, plur melesteie, etc ), din pluralnl botele,
din care s'a putut reconstrui singularul botetu Pentru
cazul din urma vorbe§te faptul cà acest augmentativ in
forma sa onginalä (botdu, botdu, botetz) se gase§te atat
cu sensul de bata cu care-§i mama pastoni turrna" : Cu bo-
tdul le mdnd [ode], Iii codru la Pandina (Alecsandri, P p 55/3,
in Div; Acad , I, p 628), cat i cu cel de botem, turma
de 01", troupeau de moutons". Trecerea de sens s'a putut
face nu numai pnn intrebuintarea metonimica (cf steag
de lefegn, de slupton ap Tiktm, DRG , 1489), ci §i in
constructn de felul celei intalmte in exemplul din urma .
cu botdul le mdniz poate fi inteles atat cu bota", cat §i
cu boteiul", adeca cate un botem intreg" (cf cu turma,
cu cturda, cu cdrdul, etc )

Erdészets okleviltdr, II, p 6io, i Hermann Otto, A magyarok nagy
esfoglakozdsa, Budapest 1909, p 297 , pentru botos cf pp 176, 178,
181, 196

si

nuci,

9
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Buzdugan

Buzdugan s a cu sensul de unealtà de tors, de fdcut
ate la opinci" (Dig Acad , I, 715, §i. corn I. Al-George din
Neamtu) este identic cu buzdugan un fel de arrna."

Toarcerea" atelor de opinci se face cu un obiect greu
(piatra., carlig), care se love§te cu mana pentru ca sä sa se
invarteasca In vremea mai veche a putut fi intrebuintat
pentru acest scop buzduganul 1) De-aici numele.

Buzur

Buzur cu pete ro§ii pe bot" este, evident un derivat
din buzd, de felul lui fumur=furnurm", de coloarea
fumului" (Banat, Buzau, Darnbovita §i. Ialonuta), care,
cum a aratat Pu§carm, Cony Lit XXXIX, 303, derivä
din lat f u rn u 1 u s, cu schimb de sufix in loc de lumidus
(vezi §i Dig Acad , II, 190-191, sl Candrea-Densu§ianu,
Dig et , I, nr. 676, P. 106) Din buzur deriva apoi buzurind
epitet dat oilor" (j Dolj), pe care-I atesta Dig Acad ,

I, 716, fail a-I exphca.

CAlilba§.

Dig Acad , I , 30, cid acest cuvant, cunoscut numai
din Transilvania, cu sensul de omul care face negot cu
bucate (grau, cucuruz) aducanclu-le de la tara cu cgrqa
§i vIzandu-le in munti" (Ro§ia, etc , Viciu, Glosar) , de-ase-
meni §i derivatul cdldbd0 a aduce bucate de vanzare",
id , ibid Dupa rAspunsunle priraite la chestionarul pri-
vitor la cal cdldbd§i inseamna, nu nurnai prin Muntii Apu-
seni, omul care poarta, greutati sau marfuri pe spatele
calului", iar prin extensiune negustor de cal" (S. Pop,
Cliteya capitole din terminologia calului, Cluj, 1928, p 50).

1) Acesta, cum se §tie, este din turc bozdogan ghmagl, mgcmcá" (bulg
buziugan, bozdugan, rut , pol buzdugdn)
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266 N DRAGANU

Avand in vedere acest inteles, cred ca nu se poate ad-
mite explicarea data de Diet. Acad., 1 c. . Poate sta.' in
legatura cu ung. kalaba, kalabalé bataie ceartl, zarvr,
kalabaldlni a vorbi §i a raspunde fail inteles" analoga
cu cea intamplata la cuvantul bdratui". Nu este probabila
mci legatura cu calabatind, pentru care Bogrea, Daco-
romania, IV, 797, trimite la rut. kalabdtina Pfutze, Lache",
si kalaba, kalabaS, idem.

Fara indoiala avem a face cu forma metatezata a un-
gurescului kabolds om cu cal sau iapr < ung kabola,
kabala (< slay. kobyla) iapr, cal" (cf Szamota-Zolnai,
MOklSz , 435, §i Szinnyei, MTsz., I, 999).

Cart.

D24. Acad. v. I, p. II, 16o, da. pe cart (Transilvania,
Banat) cu sensul de cofl, donita, vas de lemn fara capac,
pentru apà, muls laptele, pentru ducerea bucatelor la
camp, pentru pastrarea chiagulm" (din cdrtut). Pentru
etimologie se compara bulg. karta plosca, vas de lemn
pentru masurat". D-1 E Petrovici, intr'o comunicare la
Muzeul Limbei Romane, credeh cá mai curand am avek
a face cu srb karta=Jutura (cf Rganik hyvatskoga 'di
srpkoga yezika, IV, 3), care este un imprumut din ita-
liene§te 1). Dar nici forma bulgark nici cea sarbeasca
nu exphcá pe cea romaneasca, amandoua trebuind sd
dea in romane§te *cartd. 0 Densusianu, Gr T Hakgului,
6o, se gande§te deci cu drept cuvant la ung kdrt (tiparit
gre§it kart), cuvant intrat in limba ungureascã destul de
devreme (cf. Szarvas-Simonyi, MNytSz , si Szamota-Zolnai,
MOldSz., s. v ) cu sensul de holzernes Tnnkgefass" (cf.
§1 formele kdrtyus, kdrtya, kdrttha, etc.) din germ. Quart
der vierte Theil eines Flussigkeitsmasses" (Schmeller, I,
1396), curn afirma Lumtzer-Melich, Deutsche Ortsnamen

1) Cf it quarto, log kartu Viertel Scheffel", etc. la Meyer-Lubke,
REW , p 519, nr 6936
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und Lehnworter des ungarischen Sprachschatzes, Innsbruck,
1900, p. 147

Cerealfi.

Cercald unealta (in forma de sac, 1VIarian, V. 166) de
pescuit, constând din doua nuiele indoite in formà de
arcuri asezate crucis si legate la nujloc, cu cate o crestä-
tura la capetele lor, astfel incat sá se poata legà de ele
niste sfori, cu care se inchide intre dansele o plasä pa-
trata, care se mai numeste si cr a snic- de- m ana
sau farà coada sau cristas, fará coada sau
ghelbere u", despre care Dice Acad , III, 4, p. 291-292
ne spune ca. pare a fi acelasi cuvânt cu cercdlan 1), apro-
piat de cerc sau cerca", deriva, impreuna cu ungurescul
cserkdld, cum a aratat Gombocz-Melich, MEtSz , col 685,
din rut eekalo (2elechowski, II, s v ), pentru care cf
verbul eekati warten", si. care in Maramures are si. forma
eerkalo (Népr Ert , X-19o9, p. 221). In forma ruteana
eerkalo a putut sá se introduca -r- subt influenta lui eerpak,
eerpalo Schopfgeschirr". In romaneste a putut fi luat de-
a-dreptul asa Dar introducerea lui -r- se putek face si.

pe teren romanesc, fie subt influenta lui cercd, fie finidca
ea este un fenomen obisnurt in limba romana, de altfel
ca si in limba ruteand, cf rom. ar0u, rut areuv < ung
dsó ; rom. oryoc = oyoc, iyog < ung. adak, azsag, arzsak <
slay oiega; -3,- cearot < turc Jayd; cearsald = eesald; cor-
soaie = cusoase siretele ghetelor" (Comoara Satelor, I-
1923, p 96)

Ceue, chiore; eeueu§, ehioreuq; inchioreo*a.

Dice Acad , t II, fasc. VIII, p. 583, da verbul inchior-
chio§d 1. a se umfla in pene", 2 (apropiat de chior")
a se uith chiorir (de-aici inchiorchsopt, -d, adj , cu

1) Acesta = fcirccilan < ung ctrkalom
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268 N DRAGANU

ochn suciti", si adv chioris"), farà a-I explica din punct
de vedere etimologic

E sigur insà cä acest verb trebue denvat din adj. chiorcu,
-d, denvatul lin clnorc, chioarcd chior", chioarä", cea-
car" (cf. si bg. liórka Blinde" alAturi de fir §i kora?)
ap Berneker, SEW , 68o), pe care le cunosc in rostinle
ciorc, ciorcus din tinutul Nás'aludului (fund in varst6 de
10 am am auzit stngandu-se in glumá la nunta unui unchiu
al meu . Dragd-m2.-7. lelea ciorcusd, Sufld 'n foc se udd'n
usd, Gura-i plind de cenusd, Zagra, 3. Násáud), iar cele
dotiä sensun date de DIA Acad , 1 c , trebue inversate

Se stie apoi ca turc. lior blind" a luat la noi deose-
bite forme dupà limba pnn care ne-a vend chior ceacar"
(cf bg lior,, alb liOr) §i ceur ceacar" (cf. srb. 6or) 1),

pre cum si. c51 Y, care adeseon se confundà cu 1 (cf. araturi
de obisnuitul fultuiald, fuituiald pe furtusald, Dict Acad ,

II 187 , invers, sdlcinenu aldturi de arcinenu, sdrcienu,
Tiktin, DRG , 1356 , arsdu fante" < ung. also, etc ), rostrt
gutural, ca si t, trece la y si apoi &spare 2). D ex in seri-
soarea de pe la 1600 a birAnlui de Bistritä" pentru Io-
nascu din Rodna, publicatà de N Iorga, Doc rom. din
arhiva Bistritei, P I, Bucuresti, 1899, p r, No. I, 0 DOC.
Hurm , XV, Bucuresti, 1911, p 754, si de Al Rosetti,
Etude sur le rhotacisme en roumain, Pans, 1924, pp 63-65,
§i. Lettres roumaines de la fin du XVIe et du debut du XVII'
sOcle tiries des archives de Bistraza (Transylvanie), Bu-
curesti, 1926, pp 49-50, No 5, dispare r din cate =
carte" si tdgulu = targalu", intocmai ca si l din motd=
multä", mot = mult", sotoze = soltuze" Inteo colindd
ursinicul a ajuns usunic Cu scutic De usunic (T Pam-
file, ('rdczunul, Bucuresti, 1914, p 58), etc

Date 'fund aceste fapte, ceuc, -d (Pontbriant) si ceu-
cu.s, -d, ciocus,-5. ad3 chiorus" (Rev cnt -lit , IV, 87 0

1) Ung tyora orb", com BácsBodrog, Szannyei, MTsz , arata mai
curând fonetism bulgáresc decAt sarbesc

2) Despre e < 14 si disparitta lui in româneste cf cele ce am sem in
Omagiu luz I Btanu", Bucuresti, 1927, pp 137-154,
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Vaida), intalmt tocmai in exemplul Drageimi-e lelea ciocu§d,
Su lld 'n Pc se add '11 u§d, Gura-i plind de cenu§d (Rete-
ganul, Ch , 8o), pot sä fie numai variante ale lth, chiorc
(ciorc), chiorcu§ (ciorcu§), -d, nu corespondente ale ungu-
rescului csóka cu ochu marl si de coloare nedeterminata ,

cu lumina ochilor inconjurata cu un cerc sticlos", cf germ
Krdhenauge, cum crede d-1 Lacea in Duct Acad , t, In,
fasc IV, p 313, care are cu totul alt sens si. ne pricinue§te
greutati s'i din pinct de vedere formal (ar trebui sa plecam
de la feminime cloacd < cs6ka pentru a reconstrui un
masculin *me) 1) Dar putem admite ca la disparipa lui
-r- a contribuit si. contammarea cu cioacd > ung. csóka,
céucd < bg sau srb. Javka

Ceu§,-d louche", ceacAr" (numai LB), daca, nu e gre-
p.15. in Mc de ceucu§, pare a fi un singular reconstruit din
pluralul ceuct (rostrt provincial §eu§i) al lui ceuc

Chereheli, (ehirehili etc ).

A se chercheli (churchili, chturchiul(u)i, chturlui, cherchezi)
vb IVa inseamnd dupà Duct Acad , I, p 377, care da
§I derivatele cu numeroase citate, a se ameti de bautura,
a se (cam) imbath", dar nu-i cunoa§te etimologia Pare
a fi o compozitie glumeata, al Carel al doilea element
e chili=pli a se imbath", lar primul ar putea fi ung.
kerék roata, cerc". Cu ung kérkedni, kérkodni, *kerkelni
a se fuduli", A Scriban, Arhiva a 1912, nr 4, cu greu.
are vreo legaturr

E vorba insa de un teimen de betie care ne-a venit
din ung korhely liederlich, lump" (cf si. (be-) §i. el-) kor-
hely(k)edtk lumpen") §i a dat mai intam * corheli, apm
prin asimilatie *corcheli > chercheli,> churchili in- formele
chturchiuli, chturlui, cherchezi s'au amestecat alte cu-
\mite

1) [Acest cum, masculmul lul ooacd, existä de f apt in limba.' d
DA S P ]
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Ciefi

S. Puscanu, Revista filologicd, 1, pp 269-271 (cf
Dacoromania, V, 901 si Dig. Acad. 111, p. 400), combh-
tand pe A. Scnban, care in Arhiva din Iasi, a 1913 pro-
puneh pentru, cicdli etymonul sarb Jakallati a flechri",
incearch sh explice acest verb ca un denvat din *cicard
(azi cicoare), numele unui greier, care prin tnutul lui ne-
contemt te plictiseste (cf ital cicala greler" i limbut'
nesufent"), iar acesta din lat *c icala =-- lat clas. c
c ada Ar fi vorba deci la ongine de o tulpinh onoma-
topeich i poate natura acesteia (lat cic- ar corespunde

al nostru in greierul teirde) e de vinä cà partea
finald a cuvantului a fost supush unor substrtuiri pnn
sufixe , vananta romaneasch cicdl[d]i = cjcdli e sl ea un
indiciu in acest sens Alte verbe cu acelasi sens, tot de
naturd onomatopeich, mai sant la not cihdi (cehdi) i cincdi
(cf l cigare la Meyer-Lubke, REW , No r9r I)" (p. 271)
Cicdli (cecdli, cicdi, cigdli, cicdtdi) vb 1-a inseamnh
I. Trans. 1°. A certh mereu pe cinevh (pentru lucrun
de nimica, cu rost i fárà rost, a nu mai da cuivh pace
cu vorba, a sta intr'una cu gura pe cinevh , a tachinh" ,
20. A cere cevh de la cineva, cu sthruinth, intr'un mod
stäruitor i suphrätor, a importunh pe cinevà cu rugh-
mintile, a sta de capul cuiva (sh fach ceva.)" , IL Intr ans
A vorbi mereu (verzi i uscate), a spori din gull, a spo-
royal, a flechri" (cf. Dig Acad , 1. c , unde se dau citatele
necesare) El denvA din ung csihol-, csahol-, csahit-, csehet-
csehet(el)- i. klaffen, belfern, bellen", 2. plappern, schwaz-
zen", 3 wimpern, blinzen mit den Augen", care este
de ongine onomatopeich (cf Gombocz-Mehch, MEtSz,
797-798 ; pentru extensiunea formei csihol- cf sl Magyar
Nyelv, IV--i9o8, pp. 138-139) Din csihol- > *cihdli s'a
näscut cicdli i cigdlI, dm csahol > *cehdli > cecdli, din
csahit- > *cehdtui > > cicdtui. Cicdi este identic
cu cthdi, cehdl, ceahdi, cehui i. a Patrh", 2 a-i bate
cuivh capul cu cevh, a sill sh facá 0 treabh, a sta de capul

§I.

i-

lui cii,-

.

*Walla
+
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ETIMOLOGII 271

cuiva, a necaji pe cineva prm staruintl prea multa, a
plictisi cu staruinta prea mare", pe care Dig. Acad , III,
p 267, il deriva corect din onomat. ung. csah, care imill
lätratul canelm cand urmare§te vanatul (cf. csaholm a
latra, a scheuna, a cheldlal, a flecari").

Din radicalul csah- deriva §I formele csahol-, csihol-,
csahit-, csehet(el)- ammtite mai sus, dintre care cea dintaiu
ne-a mai dat pe cidhdlui (la Moti) . Mai tact din gurd,
nu tot cidhalui atdta dupd mine (vezi V. Stan, Magyar
elemek a mócok nyelvében, in Nyelvészeti fuzetek nr 19,
Budapest, 1905, p 29), iar pnn numele verbal csaholô
pe ceahldu, cealhdu, etc (S. Puscanu, Dacoromania, III,
673-5 §i. Dig Acad , In, 249).

Trecerea lui h in c in formele cicdi <cihdi, cicdli <mei-
hall §i cicdtui < *cilidtui s'a facut probabil in urma con-
tammani cu email, care are acela§i inteles "(cf si a cher-
cheli<ung korhely, korhely(k)edik, a pdcalui a bate bine"
< ung. (el) pdhol- + pdcdlui a impachetà" < ung. pak-
kol-, etc).

Crinta'

In legatura cu prepararea branzei, d-1 Giuglea descrie
crinta astfel . un vas de lemn, senucercual, adanc de 20-30
CII1., cu fundul plat si cu un jghiab (un fel de gat iesit in
afara de 15-20 cm ) prin' care se scurge zerul intr'o ga-
leatä Peste cas se pun, in crinta, greutati ca sa-1 apese
§i sa se stoarca zerul" (Dacoromania, III, 573).

Prin extensiune, crinta a ajuns sä insemneze pe la Na-
gild o scandura groasä de lemn tare, de obicem de fag,
pe care se taie carnea de porc pentru earn*.

Cihac, II, 83, traduce clisse, jatte a fromage" si tn-
mite la v -bg krina, kring modius", krinica hydria,
catinus" ; nis. krinka, krynka pot de terre rond et clisse
d'écorce de bouleau', ceh. kfinka plat de paille", s -cr.
krinca, krineica ecuelle", ung. "kerenta, iar Tiktm, DRG
439 se alatura la aceasta parere cu oarecare indoiala pu-
nand inaintea ei un viell[eichtr.
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272 N DRIGANU

Aceastà etimologie a fost prima cu indoialä si din
partea altor filologi (Aineanu derivA pe crintd din ung
kerenta, iar altii nu-i cunosc etimologia), si anume din
prima lui -td final pe care nu 1-au putut explich To-
tusi n'avem nici o greutate deosebità la explicarea
acestma.

Dacä ne tutAm in Berneker, SEW ., p. 617, vedem cl
forma cea mai deasä in care apare cuvantul krina este
diminutivul krtnica (v.-bg. krinsca Gefal3, Krug", bg
krinica Getreidema13 , GefaB aus Rmde zum Sammeln
von Beeren", s -cr krinsca Schussel", dem. krinlica, dial.
krnica in loc de krsnica Backtrog ; Prel3kufe", n.-s1 kginica
Reibnapf", la care se mai adauga rus. krInsca Quelle,
kleme Wassergrube, Brunnen auf emer Wasserader, wohut
em Fa, eine Kufe hinemgesetzt wird", rut. krynjléa Brun-
nen, Quelle", sl krnica tiefe Stale im Wasser, Wasser-
wirbel", pol vechm krzynica, azi krynica Quelle, Brunnen,
Zisterne"). tim apoi Cä in denvate de felul acesta cel din-
tam -1- al sufixului -sca adeseon a cAzut (Cihac chiar dA
s -cr. krinca) Numeroase exemple de acest fel am dat
in Dacoromania, V, pp 339-340, explicAnd pe calla<
slay krprca Astfel slay krinsca a putut sA dea irr roma-
neste *cylnki, plur crInti, cum se zice la NAsAud Din
acest plural s'a reconstruit singularul crtntd1), iar pentru
singularul crintii s'a fAcut pluralul crinte (Tiktin, 1 c ),
cf rdchrtd, plur rdcht(i §1. rdchite, etc

Cum aratA fmalul -ta, cuvAntul a fost imprumutat dm
româneste in ungureste in deosebite forme : kilinta,
kelOnta, kelenta, kerenta, krinta, cf. Szinnyei, Magyar Nyels or,
XXIII 1924, p. 104.

') Cf calteva reconstructu de acest fel fiu clin plur /it in locul
singularultu vechm fif(a) , salcd dm plur sdka in locul singularulut
sake ( < salix, sal1ce m), ca 0 /aka (dr , megl , ar ) din pluralul
Mkt al hu lake ( < f a 1 x, - c e in), carnat din pluralul carnal al
singularului cdrnat (c arnaceu S. -u in), brw, bruy din plur brup
al singularulut brus ( < slay brus), pcu din plur pap al lui pas, etc
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ETIMOLOGII 273

Ffireane (2)

Diceionarul Academiez, II, 62, dA pe fdrcane, s f plur.,
ca termen de bAie§it cu sensul pArtile zgrunturoase ce
rAman pe pAretii minelor de sare, dupl ce s'au taiat din
ei blocuri", adAugand CA este atestat numai la Dame,
DRF., §i cA etimologia-i este necunoscutA

Probabil este vorba de pdrcane, pluralul lui parcand<
ung pcirkdny

Fleurg (fleaurã, flear, flearà, freara , freli).

Cuvintele fleuri s f I gaurA, cavitate", 2 gurA,
fleoancA", 3. p. ext gurA-rea", gurA-spartr, care
vorbe§te mult", fledurd s f , idem (Dig Acad , II, 138),
de-aici fleuri a vorbi multe verzi *i. uscate" (Dice Acad ,
ibid ), fledr, adj vorbaret, guraliv, vesel, flecar, sno-
velnic, sporovAelnic , sporojelnic" (G F Ciati§anu, G
Fira §i C M Popescu, Culegere de folklor din iud. V alcea
§1 imprejurimi, Bucure§ti, 1928, p 261 §.1 St Pa§ca, Glosar
dialectal, Bucure§ti, 1928, p. 28 [220], comunicat din Gorj),
fleard d f gurA-rea" (St Pa§ca, ibid , comunicat din
Bont), fredld s. f gurA-rea", gu.rA-spartA" (Zagra, j
N-AsAud) §i din acesta, freli vb IV-a a vorbi flea cApà-
fain, ail motiv" (Bugnariu, Nds , Dig Acad , II, 174,
sant in fond acela§i. cuvant §i derivA dm sAs. Fldrre,Fleirren,
in dialectul din Bistrita Flarr I. Riss in der Leinwand",
2 das abgerissene Stuck, Fetzen" < gms vlarre breite,
unformliche Wunde" (cf. hess. Flerr grosses Maul",
Flare Wunde", eupen Fleirr m. Ohrfeige"), fleirren wei-
nen" (Siebenburg sacks. Wb , II, 394). Dig. Acad., II, 138
are dreptate deci cand spune CA asemAnarea cu n.-grec.
tpXtkpo; palavragiu" (Cihac, II, 66o) pare a fi intam-
plAtoare". U din fleurci, fleaurd s'a ivit prin influenta
sinonimului gaurd. Formele freald > freli se explicA prin
metatezá

Sensul prirmtiv a fost cel de gaud., spArturA". Din
acesta s'a desvoltat figurat *i. prin extensmne cel de gura",

18Dam mama 17 I'
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274 N. DRIGANI3

fleanca" si flecar", gura-sparta" (cf. si hess. Flarr
0 osses Maul").

Foisor

Dig. Acad , II, 153-154, exphca cuvantul foi§or (fuipr)
1 (in limba veche, traducand pe avksov, Setip.a, incepov)
camera in catul de sus al unei case sau intr'un turn",
terasa", p ext turn", clopotnita", 2 locuinta de
varr, vila", pavilion izolat, de obiceiu in mijlocul
natuni", chiosc", fihgorie", astfel Din ung folyosó
galene, coridor" (apropiat, pnn etimologia populara, de
foi§ = frunzis, Cihac, II, 500)".

V. Bogrea, Dacoromania, IV, 1045, scne : Fr. folie `Lust-
haus, Gartenhaus' e feuillie (pe langa 1 euillée), intocmai
ca si fouorul nostru, confundat cu folie nebunie". .

E sigur ca. rom 1 oi§or n'are a face nimic cu ung 1 olyosó ,

ci este un derivat al lui f oil §i trebue pus alaturi de fr.
folie `Lusthaus, Gartenhaus' = feuillie Itamane numai
de explicat cum a ajuns acest &minty al lui fo4, ca si
fr. folie 1Lusthaus, Gartenhaus', sá alba sensunle ail-
tate mai sus, mai ales pe cele din limba veche

Cred ca este vorba de un decalque (facut probabil de
mestern zidan sasi) al germanului Laube (labia) Lust-
haus, Hutte, Gartenhaus, Gartenlaube, Schutzdach, Vor-
bau, Oberes Stockwerk, Galerie urn den oberen Stock
eines (Bauern)Hauses, bedeckte Halle", care stä in lega-
tura cu s -nord, lopt tavan", suedez loft, dar care a fost
apropiat pnn etimologia populard de Laub, plur. -e si
Lduber frunzis", fois". Fr L K. Weigand K. v.
Bahder H Hirt K Kant, Deutsches W orterbuch 5, Gies-
sen, 1910, col 26 , (cf si Fr Kluge, Etym Wb. der deu-
tsehen Sprach 3, Strassburg, 1915, p 275)

Foiofiu (foiofoiu, foiontiu, fonfiu, fonehiu, fiong, foiumfie,
foianfir, foaie-'n-fir, Min, Oka).

Dig. Acad , II, 126, 147, 153, 156, 157, da deosebit
cuvintele fozofiu, folofoiu, foionfiu f onliu, fonchiu, fioug,

,,
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ETIMOLOCUT 275

/mum/le, foianfir, foale-'n-fsr, cu citatele necesare §i. cu
sensul de saschtu", barbanoc", Vinca herbacea" Vinca
pervinca" de0, cum vom vedeh numai decat, ele, Ira-
preund cu 1 dhiu, pdhiu saschiu", garoalaw (Comoara
Satelor, I, io6), sant acela§i cuvant

La p 126 se trimite pentru hong (dupg Tiktin, DRG)
la gr cpc6yr; care se potnve§te pentru sensul 1. (Mold.
funda de panghci"), dar nu se potrive§te pentru sensul
2 (saschiu", fonchm")

La p 157 ni se spune cA etimologia este necunoscutI",
dar pare a fi un cuvant unguresc compus cu fil iarbA" .

Inteadevar este vorba de ung. folyófii Convolvulus",
Clematis", Vinca pervmca" (Szarvas-Simonyi, I, 1021) ;
cf 0 foly6-borostydn Hedera", Camaedaphne", Cycla-
minus", Artamita" (id , ibid., 292).

Formele foiorgiu, fonchiu, foiumfie, foianfir, din care
(+ fir) s'a facut prm etimologie popularà foaie-'n-fir, pot
porni chiar de la forma folyam - fii, de§i nu este necesar
s'a presupunem acest lucru

Insu§i saschiu, care gloseaza' de obiceiu pe fozofiu, cu
toate formele sale (sastiu, saftiu, saytiu, sasdu, sasdie,
sdsdu) este de aceea§i origine, corespunzand ungurescului
szdsz-fii Vmca pervinca" (cf Tiktm, DRG., 1369 , Szarvas
Simonyi, MNytSz , I, 1028), iar sacflu, sanhiu, lui szegra
garoafa", Caryophyllum" (cf Tiktm, DRG., 1351) 1)

- Forga§fi.

Dig Acad , II, 159 da cuvantul forgayd din Muntii
Apusem (Francu Candrea, Motti, Ioo) cu sensul semnul
(razorul !) care desparte ogorul unuia de al altuia" §i a-
daugg. : Etimologia necunoscutä Pare a fi identic cu fidgay,
ogay, alterat subt influenta altui cuvant, dr ung forga
cotiturA" (a unui rau, etc )

1) S Mândrescu, El ung fn 1 rom , Bucuresti, 1892, p too, con-
fundà pe saschzu cu sachu §i le denv5, pe amindoul din ung szkis;

1/4.x8*
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276 N DR AGANIT

Este cu sigurantd dm ung. / orgds intoarcere", deci
punctul de la care se intoarce plugul", inrudit cu / orga
cotiturà", i n'are nimic a face cu idgas , oga)c < ung
vdgds

Gávfinas ( ?)

Acest cuvant dat de Dig A cad , II, 239, cu sensul de
granar" dupa Economia, 57 , nu existà Inteadevár dacà
d'utdm in locul citat Os= Pentru wzarea bucatelor
cint bune lidmbarele, gdbdna§urile sau cdmdrile ceale de
dnut bucate E vorba deci de gacina§ < ung gabonds,

iar gdvdnac a iesit din cufundarea lui en H.

Ghidu§ , bfindurfi , bandor (bandur) , imbondori (imbondoli,
imbodoli, imboldori) bondri§ (bondrA§, bondr5§, bondro§,

bondru*, bondro§i) , kabondroji, imbondrojfi

In Dacoromania, III, 750-751, d-1 Lacea a explicat
pe ghidiq ca fund echivalent cu bidiq 1) (al cdrui b s'a
palatalizat in graiul moldovenesc) i corespunzand un-
gurescului bud os , care a trecut I in sdseste in forma bi-
dusch stinkender Kerl" 2)

Aceastd explicare, Mrà indoialà, este bunA in privinta
sensulm murdar" (Kisch, 1 c , cf I Em Grigorowitza,
N . Rev Rom , II, 342) i a termenului de ocará pentru
oamenn lenesi" (5 ez , II, 47/52 , cf Dict A cad , II, p 257,
subt 20) Dar nu exphcà de-ajuns sensul moldovenesc
mai vechm de bufon, paiatá, rdascdriciu, mascaragru,
caraghios" i om posnas, pgcalicm, farsor, mucalit" (Dag
A cad , 1. c , subt i°), din care s'au desvoltat substanti-

2) Porml atestatá de Dr Gustav Kisch, N osner Wôrter und Wen-
dungen Beilage zum Programm des ev Obergynnasiums A B in Bis-
tritz, 1900, p 19

2) Cf Kisch 1 c , si Dr J uhus J acobi, Magyarische Lehnworte im Ste-
benbargisch-Sachszschen Programm des ev Gymnasiuns A B m Schass-
burg, 1894/95, p II

s
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vele abstracte &dupe §3. (rar) ghtduldc comical-1e, Ca-
raghiozlac, bufondne, posnA, ndzdrbivánie, farsä, ghiumbus"

adjectivul vechiu ghidiqesc, -eascci (Podobesc cu un fel de
obraze ghidueU, Dosofteru, V S , 25), cum nu-1 exphal
de-ajuns mci Dig A cad , 1 c , socotindu-1 denvat din
inter]. de ongine turceascA ghtdi ian' te uit'a .", ce mai "

Am impresia cA ghtdiq, cii acest al doilea sens, face
parte din numinle privitoare la obiceiunle noastre popu-
lare de la s'arbAlonle CrAciunului, unele de provementA
strAmA, iar onginea lin trebue cAutatà in tovàräsia lui
;sod I. stultus", 2 sonderbar, kunos"< ung sod (cf germ
Schudde, Schaute, Schote < evr. schôteh Narr"), cum am
arAtat in Dacoromanta IV, 158 i Revista filologicd, 1-1927,
116, nu din slav ii1tÜ nugator", cum credea. Cihac, II,
391, 1 aineanu, Dig Um?, , s v 1) , a lui cdpelq in-
cassator" < ung kepads = kepéld (Revista filologicd, II-
1928, pp 73-74) , cergdldu < ung csorgold < csorgol- =
cserget- i ein Gerausch machen, klappern, klirren, rauschen,
rasseln, prasseln", 2. mit etwas khmpern", 3. ratschen,
schnattern", 4 mit der Pertsche schnalzen", 5. schwatzen";
colcertu cAmArar"< ung kolcsdr, (kulcsdr) iar acesta din slav.
kly Warr care ne-a rámas in clucer (Dacoromanta, V, PP 344--
346) , mdtcdleiu < ung mdtkdló insuratic", mcitcup < ung,
mdtka I sponsa", 2 amasia, arnica" (Revista filologicd
11-1928, pp 75-77) prwall < ung pricskel,
pricskol- den blossen Hintern klopfen", iar acesta din
p[i]ricsk verber ligneus" care derivA, ca I slov,, kaj.-cr,,
prieka ferula", pala" din germ Britsche, Pritsche, cel
Ce ne-a dat pnn mijlocire sAseascg (rf sAs Bratsch glattes
Holzwerkzeug zum Schragen") pe bricela, brictlui,
cdli) brucdlui, etc

Intre obicemnle de CrAcitin sant unele repi ezentate
de tinen inascati numrti. momegei (unchiap), obrizari,

Cf I St Wedkiewicz, Zur Charaktertsttk der rumitntschen Lehnworter
tin West-slavtschen, n Mittellungen des rum. Inst an d Univers Wien,
Band, I, 1914, p 273, i G Weigand, Korosch- und Marosch-Dtalekte,
Leipzig, 1897, p 82

§i

I

prweila,

(+foil-

1)
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278 N DR AGANU

bondrdp, etc , on, dacá cel mascat inati§eaz'a un animal,
cu numele ammalului respectiv breath, brezae , caPrd
cerb (cerbut),cal (cdlucean, 6114 caltq, cdliqar 2), turcd3) , etc.4).

Obiceiul este foarte vechiu, nu numai la noi (jocul cd-
luprilor a fost relevat mai intam de N Istvánfr la 1572,
cf v. Bram§te, Transilvania, XXII-1891, pp. 230-231 ,
apoi de D. Cantemir, Descriptio Moldaviae, P II, cap XVII,
in trad. lui G Pascu, p. 157 ; tot Cantemir, releva, cum.
am amintrt, I turca), ci. 1. la popoarele invecmate . slave
srb., dalm , pol turica, ceh -slovac twice, n -slay terjaki,

1) La inceput breath i brezae, fern ltu breaz (ca I Lunae, MdrIcie,
Vsnae, Durnae, Bdlae, Chesae, Florae, Mdndrae, Murgae, Pldvae, Roscae,
Surae, Tzgae, etc , cf I brezozu name de cane") a insernnat vita pa-
tata pe frunte sau pe fata", pestritä", apoi om mascot cu un cap de

invaluit intr'o zeghe i impodobit cu o multime de basmale
sau carpe, panglici i flon de &dente colon", deci impestntat" (Hasdeu,
EM , 596-597, Pascu, Suf rom , 201, 203 , grept Dzcf Acad , I, 65o
din band apropiat de breaz, chiar daca ammalul are cioc de pasere
clámpane§te ca barza, on reprezinta uneon un cocor, cocq, pdun, etc Din
romane§te este bg bdrzeda bufon"

2) Cf R Vuja, Orzeinea yoculuz de cellusan, in Dacoromanza, II, 215-236
N'are a face de loc cu Turc, cum socotea D Cantemir, Descriptio

Moldamae, P III, c I (cf in trad ltu G Pascu, Bucure0i, 1923, p ,171
Un spectacol care pare a fi fost scormt in timpunle veclu din cauza
urn contra Turcilor"), ci este fem slavulm turil taur" (Cihac, II, 427

Sameanu, Dot unit, , s v ) , cf srb , darn turzca orn mascat cu cap
de cal", pol turzca jeun homme masque en ure", ceh -slovac twice
pl , n -slov teryakz, tryakz festa pentecostes" Aceasta o confirmil §1 o
legenda de Craciun a Romamlor, in care se spune despre un leagan
de aur purtat pe valunle furtunoase ale marn de un taur cu coarne de
aur", pus in jocunle" [de Craciun ale bor], infatopt de cinev a. sub masca
unei aratan fioroase, avand cap de bou i cioc de pasere, pe care-I ple-
scaqte mereu, tragandu-1 cu o sfoara ascunsä, i eprivit de toti ca un fel
de mama-pddurzs, mancatoare de copu Cine insa vrea sä teama
de dansa, ii arunca un ban and desciude ciocul" (W Schmidt, Das
Jahr und seine Tage, p 2-3, ap 011anescu, Teatrul la Romani, p 80,
§i T. Panifile, Crdczunul, Bucure9ti, 1914, pp 165-166)

6) Vezi T Pamfile, o c , cap XII Capra, Turca, Brezasa, pp 162-163
apoi Dzcf A cad , I, 648, 65o (breazd, brezae) , III, rio (caprd) ; I, 285
(cerb) , In, 29 §1 59-60 (cal, cdlucean, cdlus cdlusel, cdluf, cdlusar), unde
se dau citatele i indicatule bibhografice necesare, precum §1 R Vtua, 1 c

animal,

si

')

si

n'aiba
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ETIMOLOGII 279

tryaki , rus koza capra", olenü cerb") ; la Sa§i (Schnei-
derrosschen calu§e1"), la Secui (turka, borica bradur),
etc El trebue pus in legatura cu colindele careli trag
onginea, cum se §-tie, din lat calendae, brezata, capra,
calul, cerbul, turca, etc , la noi, ca §i das wr. und ukr.
Weinachtsspiel mit der verkleideten Zie-
ge[l nimmt, wahrscheinlich, von denselben romischen
c alen d a e seinen Anfang Die Moglichkeit ist nicht
ausgeschlossen, daB die Sanger der Weinachtslieder fruher
verldeidet waren, was im Kreise Melenki des Gouv Vladimir
der Fall ist . " 1) E foarte greu de precizat insa, din ele-
mentele de hmba, care a fost poporul care a dat §i care
pnmitorul sau imprumutatorul elementelor folklorice a-
mmtite mai sus, de o parte din pncma c. persoanele care
au rol in ele, pentru a produce haz, sant luate dintre ele-
mentele etmce apropiate (Ungur, Neamt, Jidan, Tigan,
Turc, etc ), iar acestea aduc cu ele rostire §.1 vorbl straina,
de alta parte fnndca inse§i obicemnle sant intr'o continua
circulatie sant date §i repnmite cu schimbari de ele-
mente folklorice §i de limbh

In obiceiul brezatei, caprei sau turcei gasim numeroase
elemente ungure§ti Astfel prin Buzau flacan cautd pe
un igan sau Ungur fac brezaie" (Dig. Acad , la brezate,
§i T. Pamfile, o. c , p 182) ; mosul canta de Trei o§ti
ungur e§t i, i trei romane§ti" (T Pamfile, o c , pp 179
§i 180) , brezaia pace; ungureasca" §i strop§e§te in lo-
vitun pe cei ce gre§esc la jocul ungur e§t e i" (ibid ,
p 181) , forma 1w turccq feciorul care face pe brezaia"
este identica cu a unguresculm-secuiesc turkds (Szinnyei,
MTsz, II, 819) Totti§i, avand in vedere extensiunea
geografica a obicerului la Unguri (e cunoscut numai
la Seem §i la Ungurii din tinutul =auk% cf Szin-
nyei, 1. c) , precum §1 faptul cá turceq putea fi denvat din
turcd I pe teren romanesc (cf. fluerq, borfq, buciumq,

1) Dimitrij Zelemn, Russtsche (Ostslatnsche) Volkskunde, Berlin u Leipzig,
1927, p 376
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cimpoiq, zicdlcu, etc , la G Pascu, Suf. rom , pP 345-352),
putem spune cu siguranta ca. obiceiul a fost luat, impreuna
cu numele au, de Unguri de la Romani.

Aceasta insà nu exclude posibilitatea ca noi sl fi im-
prumutat vreo numire ungureascà privitoare la acest obi-
cent. De acest fel pare a fi ghidiq

Daca pornim de la numele unguresc al caprei, care
adeseori este insotità de ten (cf T Pamfile, p 193),
ajungem la o explicatie satisfacatoare pentru ghtdu$ --=
turceq, brezae N'avem decat sag socotim corespondent
al ungurescului gads câprar" sau om cu caprä sau capre",
derivatul lui gidó caprità", care are chiar si forma gidi
(cf. Szinnyei, MTsz , I, 695-699), pe care o intalnim
la Creangd, Pov , 24 (Ghidi, ghat, ghidw, ce e§ti ?)

In legatura cu aceasta explicare a li ghidlq trebue sa
lämunm 0 pe bondro, bondriq, bondr4, bondril§, bondn§
(in nordul Transilvamei si in Bucovina) om acoperit
la fatä care umbla dupa crai, la Craciun", irod", bre-
zala", oni care este imbracat greu 0 umbra. incet", nebun",
prost" si (apropiat de bondar) taun" (mg. Acad , It ,

481) §i. pe bondrd femeia muta, care nu e buna de nimic"
teapa-leapa" (id , ibid ), dintre care pe cel dintam Diq
Acad , 1 c , il deriva din ung bondrus om mascat".

In limba ungureasca se gaseste inteadevar cuvantul
bondrus (Szinnyei, MTsz , 1,, 160), dar atestat o singura
data din Kapmkbanya", unde influenta romaneasca este
foarte puternica, iar Gombocz-Melich, MEtSz , 469, nu-i
cunoaste etimologia. Fonetismul (cu -us, nu cu -os) il arata
ca element strain in limba ungureasca si putem spune
aproape cu siguranta cà este corespondentul formei ro-
manesti bondr4 A pune o bdndurd sau carpr pe cevh,
a acoperi, a infasura, a invall, a legh cu sau in ea ceva" (cf,
exemplul din Cosbuc : Fira le va scoate [ierbzle], Le va tune
toate Intr'o bdnduncd, Intr'o ceirpd micd, 5' apoi le va duce ..),
inseamna a imbondon (< *imbdnduri). La Nasäud femeile
se imbondoresc cu I:Web:mile, acopermdu-si si gura, ash
ca numai ochii 11 se vad, iar ndframile" se numesc in alte
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pa* si carpe" Rebreanu n'a facut decat sa intrebum-
teze acest termen si pentru blana : Imbondorit peind peste
cap, cu o bland de vulpe (Ion, II, 78), ceea ce nu inseamn6
ca pentru explicarea lui trebue sà pornim dela bondd(=bundet
+ sufixul -uri §i prefixul in- (S Puscanu, Dacoromania,
I, 231-232 §i. Dice Acad , II, fasc. VI, p. 478), cum nu
trebue sa pornim mci dela vreo radácind reflexa bobo-,
bodo-, 1 ofo-§i altele" (A Scnban, Arhiva, 29-1922, pp 475
476) Cuvintele peste cap" ne arata clar ea e vorba de
invAlirea obisnuita altfel cu naframa

Inversandu-se situatia prezentata. de Dice Acad , II,
615, ramane sa exphcam pe bondros, bondreis, bondreis,
bondris, in cadrele hmbn romanesti El nu poate fi des-
partit de bandurd (bandord) 1 (in Salagiu) carpa", 2 (fig )
mmere cu purtare slabd" (Dice Acad II, 481) 1), pe care
de la Nasand il cunosc in forma beindurd carpd, inv5.11-
toare" (cf. bdnduricd, citat din Cosbuc ap HEM., 2461
0. D4 Acad., III, 481), chiar si bdndur, plur. bdnduri da-
sagi man (pentru fan, lank etc )", tot din regnmea Na-
saudultn, pe care Dice Acad.,In, 481, il cunoaste numai
cu sensul figurat de stomah" si pantece de om gras,
burta (mare)".

Toate aceste forme corespund sasescului Bdndel le-
gatoare", care a fost apropiat de cuvmtele in -urd, -Ur
(de e barbur, lagter, 11411121r, grumur, inasCur, rfrtusClir,, gaurd,
ghindurd, leindurd, negurd, reiurd, scdndurd, vergurd, etc ,

dupa analogia carora sant formate si buturd, fisturd,
flisturd, ghizdurd, eandurd, somburd, ciomburd, sombur, grip-
SOY , ciungdr, etc , cf G Pascu, Suf nom , p 56)

Forma imbondoli, imbodoli, cu -1- netrecut in -r-, pa-
streaza mai bine onginalul sasesc Bdndel, iar imboldori
nu este decat o modific are fonetica a acesteia

Exemplele citate de Dice. Acad , pentru aceste forme
dovedesc cá sensul lui imbondori este cel fixat mai sus.

1) Pentru acest sens, care e $ i al funnel bondrd = beindurd cf cdrpd
rdzd, fleandurd, etc , cu acelasi sens
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282 N DR AGANA.;

Smgurul exempla, care se apropie de cel citat din Re-
breanu 0 care, flind tot de origme laterara, n'are nici mai
mutt, nici mai pupn decat valoarea acelma, este . A41
vr' o doz , fund imbodoliti n surtuce i yachete crozte nu
pe mdsura lor, , erau Parte sttingaci (C Negruzzi, 1, ro5),.

Derivat din beindurd (cu caderea lui -u- aton) suf -o§
<ung. -os, deci insemnand prevazut cu carpV, de-aaci
mascat" este 0 bondro§ (cf fapo)c, stogo§, ap. Pascu, o c ,

p 287 , tanto,s, talpo§, etc ) Formele bondru§, bondrd§,
bondra§, bondri§ s'au desvoltat in mod normal din bondro§ 1)
Forma ungureascä bondrus este imprumutatä, cum am
amintrt, din romane§te, tot a§a cum din romane§te a fost
luat i bdndor die Kaldaunen, intestma", atestat la Brapv,
pe care Gombocz-Melich, MEtSz , 273, nu-I §tie explich
(cf I ceh. bandur Dickbauch").

Dig Acad , I, 615, procedeazà bine cand considerá
ca derivat al lui bondro§ pe bo4dro§i (in nordal Transilv.
§i in Bucov, a lucra ceasuri intregi, cu stangacie, la un
lucru neinsemnat, a lucra cevh fau" (de-aici bondrcinyi §i
bondrdnyald s f. = lucru de clad.") Dar gre§ete &and,
uitand de acest fapt, in t II, fasc VI, p 478, trece pe
imbondroyd, imbondroyat la fatd incro§nat,
ca sl nu se vadr, I pe imbondroyi a inväli toata f4a
in carpe sau naframr, ca derivate ale lui imboldorz =
inbondori,imbondoli, in loc sà trimità pentru ele la bondro§.

Ca §1. bondrus, din romane§te este luat I ung bondrizsdl
a invali", a lega", atestat in Dicea, ung Magyar-Deese,
a carm etimologie lara§i nu o cunoa§te Gombocz-Mehch,
MEtSz , 469

Hfirjate

Hdryate s f , plur,, tablite de joe", este atestat mai
intam la 1620, cf. N. Cartojan, Fiore di virtit, Bucure§ti,

1) Pentru sens cf pe b10 i persoanl mascatl" masa In carnaval",
2 om murdar" (Dig Acad , I , 582, unde sensunle sAnt asezate mvers),
alatun de bloyi a murdäri" ), imbloii a inválui", a inasura
In cataplasme" (Dui Acad , II, fasc VI, 478) i obloil 1. Jdm eaten

de-ates invalit,

112,
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1928, p. 50, n i. Ii gäsim apoi la Mardane Cozianul, Le-
xicon slavo-romeinesc, ed. Gr. Cretu, Bucuresti, 1900, p 262,
nr 3841 tdvlia i zdrie = tablite de yoc sau hrdjeate. Tiktin
in DRG §i mai ales in studiul ZUY Geschichte von hasard,
publicat in Archly der Neueren Sprachen und Literaturen,
127-1911, pp 162-174, mai dA exemple din Indreptarea
legii, TArgoviste, 1652, si din Vs* i petrecerea svintilor
de Mitropolitul Dosofteiu, Iai, 1682

Tiktm socoteste cA hdryeate denvA din arabul zahr,
articulat azzar, care a strAbAtut curAnd, cu deosebite
sensuri, aproape in toate limbile europene, avAnd forme
cu a, ori fArA a, dupà cum a fost imprumutat din forma
articulatà ori nearticulatà Din pricina lui -7- in forma
romAneascA, Tiktin (Arh f N spr. u Lit , vol. cit , p 172
173) crede cã cuvantul francez hasard a trebuit sA ne vie
pnn mijlocire slavA, i anume germano-polonä Dar nu
poate atesta cuvAntul din limbs. polonA De aceea trebue
sA admitem mijlocirea ungureascA propusA de Dig Acad ,
II, 366, care insA ne .(124 forma gresità hdzsdrd in loc de
hdzsdrt, cum este in adevár, cf. Szarvas-Simonyi, MNytSz ,

I, 1381, Szamota-Zolnai, MOklSz 362 §i Szinnyei, MTsz ,
1, 826.

CAt priveste calea pe care a venit cuvantul unguresc,
ma refer la rezultatele ultime rezumate de Al. Eckhardt
in Magyar Nyelv, XXV-1929, p. 294. Eckhardt amm-
teste afirm4ia lui Emanuil Kertesz din Szokdsmonddsok,
dupa care ung. vechm hdsdrt, hdsdrtos este de origine apu-
seanA. In timpul din urmA s'a crezut ca derivA de-adreptul
din franceza medievalà Probabil insA cA i aici avem a
face cu un intermediar german Francez puteh fi adecA
namai daca nu 1-am gAsi in germanA i italianA Dar Hugo
Suolahti, Der frz. Einfluss auf die deutsche Sprache um 13.

(Mem. de la Soc Neo-Philologio ae de
Helsingf or s, VIII) scrie . haschart, hasehart, has-

Umschlag. Umschlage machen", 2 emschlagen, umgeben" < v -bg
oblohts (Tiktm, DRG , 1071)

Dt.

:
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284 N DRIGANU

hart stm afrz. hasart (arab azzar), eigtl Wurf sechs",
Wurfelspiel, Gluck' Der sch- Laut ist offenbar eine Wie-
dergabe des stimmhaften frz s- Lautes. Das Wort ist
dann auch an die deutschen Worte auf hart angelehnt und
umgebildet worclen"

Ceea ce constata Suolahti e corect. indoiall putem avea
numai in privinta afirm4iel ea grafia sch, sh intr'adevar
ar reda. sonora" franceza Cuvantul unguresc este de
origme franceza, dar luat p in germana

Ierunert.

Dig Acad 1111 , 457, nu da etimologia lui ieruncd s f
i0. gainusal", 2 nume de oale", care mai are formele
truncd, rieruncd, (d-creteri2) crieruncd, seru§cd (eruscd)

Forma teruscd ne indica etimologia, care trebue sa alba
la bath slavul (srb , slay ) yaruh vernus", Jahrlmg"<
yaric Fruhling" (cf ad i bg. ydrka, ydrica junges Huhn",
slov ydrka junge Henne", ceh. yafice junge Henne '
[>ung. yérce, gérce puical , ad 2 rus yarka Schaf-
lamm", rut. yarka junges Schaf", yarëa Lamm", bg
ydre, ydre, ydrec Ziecklem", srb yarac Bock", jive junge
Ziege", 7drica junge Ziege", slov ydruh Jahrhng" , etc
[>ung. yérke, yerke, yarka miel" sau ied mai tanar de
un an"], ap Berneker, SEW., I, 446-447 Cf §I teritd,

d specie de grau de primavara" < slay. yarica, Dig
Acad , ibid , p 454

Iete I

Alaturi de iéte I, interjectie de mirare lute, ia(n)te
mta I" (cf. §i iiiite I, ióite I, etc ), relevat de Dig Acad ,
IIv1, p 460, §i explicat contras din la te uitd !", mai pot
releva dm satul mieu natal Zagra (j Naslud) interjectia
omonima tete 1 , tetea I = leaca" I, tg I", adresata camlor

,
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pentru a-i alungh 1), care trebue derivata dm la (rostit
tp) te --= du-te", cara-te"

Ijog, ojoc

Dict. Acad , IIVI, p. 465, da cuvantul flog din jud Bihor
cu sensul matura" cu coada lunga, facutl chute() bu-
ruiana cu numele iarba-ro§ie (M. Pompihu, Bill 1012),
cu care [se] matura cuptorul de centi5a, dara ce [s'a] scos
jaraticul cu darlu' [Rev crit. IV 1441" explu- cSta,
probabil, in legaturä cu paleoslav gego ard", cf sarb
bulg ogeg vatrar, cdrlig de scos jarul"

Acest cuvant este cred, identic cu oyoc, oryoc coada
de cociorva, cociorva", Schurholz", Stange", cunoscut
in alte parti (Some§, Nasäud, etc ), pe care se zice ca merg
calare babele vraptoare, atestat 1 la Tiktin, DRG §i. la
Dame, DRF., i derivat de AsbOth, Ak tri XVII, 466,
din ung. azsag, azsak, arszak, arzsak < slay ogega ruta-
bulum", Feuerschurer", Schurstock", cf Gornbocz
Melich, MEtSz , col 202-203 (pentru umblarea calare
pe ojoc cf azsagon ydr6 boszorkdny), iar de Tiktin, DRG ,
1085 cf ung , pol ogog, azsag=v -sl ogegit".

Ilaciu, -A

Pentru ildciu, -d, adj (despre vite) cu coarne scurte"
(H XI, 5) ; cu coarne scurte i crescute in latun", care
are sl forma ildc, adj , in., i (pun despartirea falsa din
Hi ilaciu I) laciu, -d, adj (H. VII, 27), Dict Acad , IIVI,
p 465, da unnatoarea explicare Poate, pun schimb de
sufix, din ildu corn ilaciu ar fi deci corn in forma ilaului".

Cred ca este vorba de ung villds (szarrA) cornibus
furcillatis", care poate fi villds fenndlló §i villdskidlld (Her-
mann Otto, A magyar pdsztorok nyelvkincse, Budapest,

Cf I Dacpromanza, I, p 300,

4-

si-1

1)
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1914, al cArui vi- initial a dat yz- > i- (cf, idere vadrA",
Maramure§, Tip lea, Poezn pop , 71, §i Dig. Acad , II, 448) ;
pentru alterarea lui v- initial inainte -i- tonic in elemente
de origine ungureascA cf si gig ---= vig < ung vég ap. S.
MAndrescu, Ung , p 118-119 ; gigan la NAsäud--,-la vigan
<ung vigan, cf. S Mandrescu, o c , p. 117-118 , poate
§I. gig& , -oasd cu gatul noduros", Dig Acad., Iry , 67
(intrucat ar fi un denvat al lui vig), iar -ds final prin apro-
piere de denvatele cu suf -aciu (cf bdrnaczu, Alexics Gy,,
Magyar elemek az oldh nyelvben, Budapest, 1888, p 68 ;
Dig. A cad , t. I, P. I, p 48 si. 184 , 0. Densusianu, Gratul
din Tara Hategului, p 83), cdilaciu §i. cdilac nume de
boi" (Dig Acad , t I, P II, p 261) < kaylds cu coar-
nele incovoiate in jos, intoarse" (DrAganu, Dacoromania,
V, p. 338), alAtun de caila, cailea < kayla (Procopovici,
Dig. Acad , t I, P. II, p 26), cdilat (Draganu, Dacoromania,
V, p 338).

imbinde.

Imbinde dinteun descantec popular din Vlasca (Tu
bubd pripitd, cu 99 de yunghturi, Nu yunghia, Nu outitd,
Nu imbinde ca prpele, Nu unifla ca broasca, Mat Folc.,
p 1527, Dig Acad ;Hy', p 476) unde se aratä &A cuvantul
este cu inteles neprecizabil") pare a aveh intelesul de
a incoldci", a cuprinde prin incolAcitun" si s'ar puteä
derivA din germ. umbinden

impila §i, impili.

S. Puscanu, in Revista filologicd, II, pp. 66-71, face
un interesant studiu asupra acestor douà cuvinte, pe care
le considerà de unul singtir (cf §I Dig. A cad , II, pp. 505-506).

AratA mai intfini exphcAnle care s'au propus, soco-
teste etimologia *impillare plauzibilä negAsind alta mai
bunk §i. incearcA sA explice din ea deosebitele sensuri
ale lui impila §i impai.
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Ar fi prea lung O. unnäresc din acest punct de vedere
mersul ideilor din articolul liu. Puscanu i nici nu este ne-
vole sa fac acest lucru dad vom putea da altà explicare,
care va arath cà punctul de plecare al lui Puscanu este
gresit

Retin numai urmatoarea pretioasä marturisire De
ce n'am pnmit in Dictionarul mien etimologic aceasta
etimologie Fundcä aveam simtul ca impla nu este un
cuvant popular, ci o vorbd savant5. Pe atunci nu apäruse
Dictionarul lui Tiktin pana la litera I, incat nu stiam
ca 11 gasim si in Biblia de la 1688 1)" p 67) Puscariu re-
cunoaste acum ca s'a inselat i ca avem a face cu un cuvant
popular Totusi adaogl Cei mai multi dmtre noi 1-am.
invatat in scoala sau din lectura Cuvantul neavand o
familie in limb5. caci legätura lui etimologicá cu pied
nu se mai smite ne face sà-1 clasam intre vorbele car-
turaresti Poporul cel putm in sensul curent nu-1 in-
trebuinteaza, dovadà ea in fisele stranse pentru Dic-
tionarul Academiei nu e nici una din hteratura populará,
ci aproape toate din scrntoni sec. XIX-lea Din aceasta
cauzà, o forma * inchila in regiumle care rostesc chalet
(= piud) nu exista, f apt care de asemenea ne face pe noi,
carturani, sä-1 considergin de neologism. Varianta impaa
(cu i iniDial, ca indica, introduce, etc ) pe care o gasim la
cei mai ingripti scruton, ca C Negruzzi, Eminescu s a ,
clovedeste ca ei inii simteau cuvantul ca neologism"
(P. 67).

Dar in exemplul f an incilat (I Ghica, SCrisort, P 543-544)
putem avek rostirea dialectala a lui £nchilà, ceea ce ar
dovedi ca acesta a existat i exista Acelasi lucru-1 do-

1) Exemplul e din Psalm 56, 8 Mi-au implat sufletul men, in textul
grecesc xn,reierhp.4Jav, de la itaTn141CTO) strâmb, apis in jos" Traducerea
aceasta a ra'mas sl in textul Bibliei din 1914, pe and psaltirile cele max
vechi au zgarcira" (Scheianá) sau deselará" Hurmuzaki N A Dm
I A Candrea, Psalt Scheiand, etc, vol II, p 381 i 512 putem gag el
formele dm urme: sânt traducerea formei corespunzAtoare a slavonescului
canodirrii a indol" N D
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vedeste si se inliild, pe care-I intrebuinteaza bäteami si
femeile in Muscel (vezi mai incolo). Imp la este un cuvant
popular, dar nu prea vechru, din epoca când Turen si Grecii
isi intmserà stApanirea sl asupra pnncipatelor romanesti
näscut prin denvare si hiperurbanizare din child 1 nal-
surä de bucate", banita", obroc", Kila" (Getreide,
Kornmal3), 2 vechru bir in chile", Art Abgabe in Ki las"
(< m -gr si n -gr itoraov, cf si turc bile, vulg k'zlo,
s -cr kila, bg kilo, alb k'ils, la Tiktm, DRG , 339 si Ber-
neker, SEW , I, 504) 1) si insemnând la ongine impo-
värh", ad 1 concret (pnn punere de chile pe cal , cf si
inteirnigi, inseua 0 insela, etc ), ad 2 figurat

Hiperurbanizarea nu este mci mai veche, mci mai nou'ai
decat cea a lui &filet (Cantemir, 1st terogi , 205) ---= ghiftul
(Dig Acad , II, p 257), despre care am arätat in Daco-
romania, I, pp 316-317, cà derivd din germ. Gift 2) A-
ceasta ne-o dovedeste clar urmätorul exemplu scos din
Neculce Aceste s' au fdcutii intr'aceastet zarnd 7245 ; 0
erau multe nevoi pre acele vrema p, 'in Moldova, bogate nevoi,
care eu condetul meu nu pottii sd lungescii civertura, hcirlii,
vdcdrit4, pile (chile), talovate, grele podvozi de fdn, de
lemne, fund oastea turceascd asedzatei la Cartalii, la Dundre,
de au ternat, cdt se mirit si Domnul si boterzi ce or face sit
poatd phial toate poronctle impdrdtesti (Let', II, 432 , Let 2,
II, 392 , Neculce mai are de douà ofi forma chile Let 1
II, 426 , Let 2, II, 387 0 Let 1 II, 432 ; Let. 2, II, 392).

Child, fund un cuvant de circumstantà, a dispärut astázi
din uz, iar din pricina aceasta impata a rámas al-A spnjinul,
necesar si nu se pare nou. cat pnveste evolutia sensurilor

2) Aceasta poate fi mai veche In Ungaria clizla era cunoscutg ca men-
sum frumentt, capiens dims metretas Posomenses", Kubel" Inca din
secolul XVI, cf singula hyla Intact a 1.573, 40 hike hordez a 1577 (Sza-
mota-Zolnaa, MOklSz , 497 , exemple unguresti ulterware vezi la Szarvas-
Simonr, MNytSz , II, 305) Se intrebuinta si la inarcarea corAbulor
(cf Velledits Lapps, Magyar Nyelv, XII--19r6, p 236).

2) Cf sl ptfcd = chucd < slay kaka Darm", rut Leber-, Blut-
wurst" (Tiktm, DRG , 345), in tinutul N5sAudulu1, etc
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trebue sa pornim de la cel concret (Dig. Acad , II, 506,
zice special") privitor la cal, pe care se transportau chilele.

Cal impilat a trebuit sl insemneze la inceput cal im-
povarat cu chile de bucate", carma i se indoia" spatele
din pricinu greutatil (cf. si intdrnipt) Figura din cel din-
tâiu exemplu pe care-I avem (Biblia de la 1688, ps 56, 8)
se rapoarta tocmai la cal, cum arata traducerile din psal-
tirile vechi (de)selard, zgdrcird)

Calul incarcat cu poveri abia se misca, e impiedecat.
Altfel este, fireste, tot call ne'mpilat, and it pune bunul
ceildret frdul gurd (Gorjan, Hakim, IV, 120)

Calul poate fi impiedecat insa I prin alte mijloace decat
incarcarea" sau impovdrarea" cu chile; astfel prm a-,
pasarea" in jos a capulm, care se leaga de un picior dmamte
ca sa nu poata fugi (cf chiostec, pdivan, rdvani in buestru,
etc , ap, V Bogrea, Dacoromania, III, 811-8/2 ; buestru
ap. G. Giuglea, Dacoromania, II, 372-373 ; S. Puscariu,
ibid., 683-686) E upr d inteles ca, dupa disparitia
chilet, verbul impilk, care si-a pierdut astfel familia, a
ajuns sà ia acest sens special" de impiedecare a calutui,
care are o extensmne geografica destul de mare, expliCa-
bird prin negotul de cai Totusi centrele de iradiatiune
sant Principatele, cum se vede clar din datele culese de
Puscariu din raspunsurile la chestionurtil calul", i adeca.
judetele Dambovita, Prahova, Dolj i Muscel, apoi Ar-
dealul sudestic , dar cuvantul se aude I in alte parti, de
exemplu in jud Somes. Intelesul este destul de precis :
se impileazd calul cand i se leaga capul de un picior de
dinamte, cand se forteaza sa stea cu capul in jos". E
deci vorba tot de o apasare a capuhii

Ciuilele s'au puttit intrebuinta 1 la indesarea" s'au
apäsarea" fanuluz. impilat- Fdnul era dus aruncat
intr'o groapd addlicd p, and se laced grostmea fa'nului
de cloud saw trei palme, se a§ezau peste deinsul scdndurt,
pe care se pureau dupd amea bolovant de pi-ard §1, once
alte greutdft, de apdsa feinul Aceski se nurne0e ftin incilat
(Ghica, Scrison , 543-544),

Dacoromania Vi 19

.

yi

in
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Din acest sens concret s'au näscut sensunle figurate
din exemplele Soarta-mi inipileazd mita la pdtrant (Pann,
ap. Tiktin, DRG) i in cel mai vechnt, citat mai sus, pre-
cum si din cdzdnd la grea sldbiciune §2, impildndu-md
cu dureri cumphte, nu suferii bolndvirea leneviria meale
(Mmeiul a 1776, 72 3/4), unde Dag Acad ii gloseaza cu

dar ar puteh fi glosat tot ash de bme cu zgdrci, deselet,
etc., ale vechilor psaltiri

Din sensul de bir in chile" Art Abgabe in Kilas" al
lui child s'a desvoltat sensul cel mai obiciniut" in sule-

literare de a impovara peste masura (cu dam), a
apash, a asupri, a oprima (pe cineva, un popor, o tara.)".
Am ardtat pncina pentru care cuvant ul nu s' a wit ina-
inte de secolul XVIII i, cand s'a ivit, s'a ivit in Pnn-
cipate Prezenta cuvantului in Lexiconul Budan se ex-
plica prin faptul ca autorn acestma urmaresc scnsul dm
Prmcipate. Exemplele din Dicfionarul Academia sant de-
osebit de instructive din acest punct de vedere ; doua
din ele au chiar, alatun de impi/a pe smommul impo-
yard, Oath sau pe povard

Din acest sens s'a desvoltat cel neobicinuit de a corn-
bate, a dispretui" : Pornpa cea din afard luxul extern)
sd impileazd de filosôfzi ca strasnici (Marcovici, D 139).

Se va ndich poate obiectiunea ca lamunrea lui impild
nu este desavarsità fara cea a ltu impili
etc ) cu care-I trateaza impreuna Puscanu.

Socot pe im5il1 cu totul alt cuvant Pentru a-1 exphch
pornesc tot din lumea animalelor. Ma gandesc la exem-
plele Un copil, un animal, din necdutare, rdmdne
tot mic, necrescut (Lmba, Banat). Jita (= vita) se'mpci-
leste = nu creste din pncina ca e rãu nutrita, ramane
pipernicita, (in)chircità (Zagra, j. NasAud ; j. Somes).
A h, mmpilit inseamna propriu zis a fi numai pielea §1.
oasele". A se impill ar putek fi deci un denvat (cu asi-

lui -ie- la urmator) al 1w piele (cf. neap. pelliende
mager" ap Meyer-Lubke, REW , p 473, nr 6377 S V.

pellis , nu vad clar insa legatura dintre arom. pilicios pi-

Mud,

rile

imhslst=

-r-mnlalia
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ETIMOLOGII 291

pernicit", (in)chircit" si k'ale, k'ilitd k'iliqd, k'iliç, k'ilicd,
iutru cat am astepth mai curand * k'zhcios; totusi ea nu
este exclusa, cf ac plur gr. iriXXexq peaux", neXXo-pcicinc
pellarms" ap. Boissacq 1), 763)

Prim extensiune intrebuintarea cuvantului impill a putut fi
trecula de la anirnale si. la plante, care pot fi si ele impie-
decate in erestere prin deosebite imprejurari : De vor fi
plot multe pe vremea sdpatului cucuruzul ingdlbenqte p,
impilea0e (Economia, 41) Impilitai-i zarba'n cale, c'o calcd
mu40 in picioare (Rev -crit -lit , IV, 144) 1)

impujaiea

Dict Acad , II, 530, da verbul a se impuydica cu sensul
de a se intrece, a se Ina la intrecere, a rivaliza" (Zagra,
Nasaud, corn Corbu) si locutiunea a se da pe intrecute"
(corn. N Dräganu, tot din Zagra) si. adauge Etimologia
necunoscuta (cf rus Pulati a baga frica in cinevh, a in-
timida", rut pu.iati sja a lila la goana", pidak, pidalo
codoristea biciulm")

Cred cà trebue sd pornitn de la o forma slava (rut , rus )

*po-ferkatz din ielati, gelati (pentru -k- cf n -slov .'elik
lustern", iele'en begierieg", precum si Ealkovatt < Ealiti
moeror", care ne.a dat pe yellcui, yelcui = jalui") Pentru
sens cf lit ielovati eifern" 0 aton dm to-, care n'a mai
fost suntit ea prefix, a putut trece in -u-

1) Citez in acest loc si verbul cell (Vale, jud Sibiu), cu varianta mull
(Valea Somesultn, IsasIud), cunoscut de atcf Acad , t I, fasc II, 275,
numai din comumcarile lin Ittu, cu sensurile i (despre plante) a se
ofill, a se vesteji repede, ca si cum ar fi fost opdrite" Uae, s' a ceht scumpia
de cdldura asta, §1 2 (despre lemne) a incepe sl putrezeascI, a se ba r-
z o 1", despre care se spune : Poate, acelasi cuvint cu crull" SI nu
fie mai curand o rostare nordick ajuns in careva chip la Sibiru, a ltu
of ell, ofal sau chiar a lui impmell, frnpall"? (Observ el nu cunosc de
la INTIsIud pe ciull cu sensul dat de Ittu, iar ofai are acolo forma oial,
uizll, < oval = ofal)

19*
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292 N DRAgANIT

impul 'di,

Dzcc. Acad, II, p. 530 da pe impuldi cu sensul de a
sttiga pe cinevà din departare cu pu" (Zagra, com.
I. Corbu), a alungh cu urlete" (P. Papahagi, Graiul 0*.
folklorul Maramureplui)

Se adaoga. o etimologie propusä de mine . Probabil,
contammare intre strig6tul pu si strigatul tulnoaie tulai".
S'a derivat apoi un verb cu. pref. in-.

Nu mai cred in aceastd etimologie Mai curand trebue
sa ne gandim la un radical slay, care ar puteh fi compusul
cu prefixul po- al lui layp, layati Waxtetv" (cf. rus.
layu, ldyati bellen, schimpf en, schelten, schmahen" ; rut.
tdyaty, idem , s -cr. fdyem, ayoti, bg. laft belle", etc , ap
Berneker, SEW , I, 687) Ne mai simtindu-se cornpus,
-o- aton din prefixul -po- s'a putut schimbh in -u-, contri-
buind la aceasta §1 apropierea de interjectia pu I

keondurit (ineondorfi) ; inehiondorA.

Dig Acad , t II, fasc. VIII, dá verbul a (se) incondurd
cu sensul de a (se) incalth in conduri" (Pe glezne goale
il tate rugn pentru pictoare incondurate, Delavrancea, ap.
Tiktm, DRG) §i. f i g. a se umfla. (in pene), a se mandrl "
(Armdsaru' sd 'ncondurig i nechezd pe ldngd fomei, Grand
nostru, I, 71 ; 5alufie1e, cu cloud pdnze, dlunecd, sd intrec
ca lebedele, cdnd ip incondurd aripele ft vdslesc addnc cu
picioarele lor cenu,Fii, Delavrancea, V. V .161), derivandu-1
din in + condur(i).

Derivarea se potrive§te pentru exemplul intaiu, dar nu
se potrive§te pentru cele doua, din urma, in care se afirmd
ca ar aveh ,sensul figurat de a se umflà (in pene)", a
se mandrl".

Sensul din urmâ face parte din terminologia. animalicA,
in special a calulm, cf , afarai de exemplul al doilea, §I ina-
inte de a-/ scoate in tdrg, it spald, ii tdsald, le 'mple-
teyte tôpuri (plantici frumoase) in coamd §i coadd §i-i plimbd
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'ESIMOtbGII 293

prin tárg, in Iata cumpdrdtorilor, streingeindu-i in zdbale
ca sd se'ncondoreze p astfel sd bard mat chipei (S. Pop,
Dacoromania, V, 81 ; pe p. 205 incondora se explica a
se arath bine in targ"), iar verbul omomm cu cellalt ,
carma-i apartme, corespunde ungurescului, cunoscut sl in
Secuime, kandar-, kandargat- a invarti, a sucl, a misch
incoace si incolo (partile trupului : coada, capul etc )",
kandarit- a porni, a da drumul, a misch", kandardsz-
a impinge, a depàrth, a inn...tura, kandarod(sk) a se
invarti, a se suci" (Szinnyei, MTsz , I, 1033) . E vorba
adeca de miscarile" si invartitunle" neastampArate pe
care le face animalul strans in zabale", etc in urma Carora
apare viom si chipes", iar nu de vreo impodobire a pi-
cioarelor sau aripilor acestuia cu conduri

S'ar puteh chiar ca si a se (in)chiondord, a se (in)chiondori
(de-aici inchiondorat, chiondoreald, chiondor4) a se uita
la cineva posomorit, incruntat, chiondoras" (Dig Acad ,

t II, fasc VIII, p. 583) sà derive din acelasi verb un-
guresc, care (+ csavar) mai are variantele csandar-, csan-
dargat-, csandarit-, csandarog- (cf Gombocz-Melich, MEtSz ,

841), data sensul original al acestei forme (apropiate din
punct de vedere formal si semantic de chior, a se chzori,
chaor4, cf Tiktin, DRG , 342) s'a raportat la invartirea"
sau inholbarea" ochilor, faculd deodald cu ratoirea"
omului care priveste : sd nu ne inchiondorim lila la dla pentru
nimicuri, Jipescu, ap Tiktin, DRG.

Inc u jlui (hieuOui).

La baza verbului a se incuylui (inctqlui) a intra in
relatiuni de amor", a se nädävi", a se ingurlui", a
se incuibh", a se cuibari", nu trebue sa tau-tam lingu-
rescul kozel aproape" (Dig. Acad., t. II, fasc VIII, p 612),
care si-ar fi pastrat pe -z- (cf ung. koz > chzuz, chiuzd,
etc ), ci pe glizslik, rtizsol a se suci ca ganjul", a se, face
ganj", a se ganjului" (Szinnyei MTsz., I, 736), cu c
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.294 N DRAGANU

in loc de g ca §i cuybd, etc , cf 1 e g a, innod a, i n-
cloth, inlantui, etc

Inoe, Inue

Prezenta in Ardeal a unin vir nobilis Comes Bozouck
films Inok" (Zimmermann-Werner, Urkundenbuch, I, 222
§1 223, a 1302), care ddrue§te villam suam Bozna" (Bazna,
ung Bdzna, sas Baassen) in comitatu de Kukullu", ne
lamure§te defirutiv onginea dintr'un nume de persoana
a lui Inoc, ung Inakfalva (j Turda, aproape de Vint),
pe care G. Weigand, Balkan-Archiv, 1, p 13, il considera
unguresc §1-1 traduce pnn Sldave", Hongendorf", pro-
babil fiindca se gandea la un ung Inas ucernc, fecior
din casa". Inteadevar insa, ung inas a dat romane§te
incq

Recensand scnerea lui Weigand, in Dacoromania, IV,
p 1131, eu aduceam aceasta numire de locahtate in le-
gaturâ on cu turc. ynak,inak,Inaxmnay r. herrlich, schon",
2. Freund", pnmit in limbile fino-ugrice, inclusiv cea
ungureasca, ca nurne de digmtate §i persoand 1) , ori cu
rut , bg , srb , pol yundk, ceh yunoch, ymnoch < gum ta-
ndr", nou", care se intrebuinteaza des in topommie

Avand in vedere tele crtate mai sus, precurn §1. faptul
ca Inok se gase§te ca nurne de persoand §i topic §1 in alte
pärti (a. 1310 Inok, nom yin, Mon Stng., II, 620 , a.
1232 : terra Inok, que eodem modo Craco dicitur", Wenzel,
VI, 505 , a 1282 : Ketlitzen de Inoch", Fejer, V, 3, 148 ;
Inakfolde, Csanki, III, 612, in corn Sopron ; Inaktelke,
ibid , V, 361, ----- rom Inuc,j Cluj) 2), farà indoialä ea pentru
a explich pe Inoc (j Turda) §i Inuc (j. Cluj) trebue sä por-
mm de la nurnele de persoana Inoc, fie cd ne-am gandl
la o origine turceasca ori slava a acestuia.

1) Cf Gombocz, Magyar Nyelv, XI--,I925, P 435-436
,,,) Id , ibid
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Lepiida.

In Dacoromania, I, pp. 220-222, regretatul B. Herzog
a aràtat obiectiunile de ndicat impotriva etimologiei le-
Wit <lapidar e, pus6 in circulatie Inca de Lex Bud
a) vocala -e- > -d- aton (-ea- > -a- tome) din radical, nu
numai in arom., ci si in d -rom. (in textele cele mai vechi
pretutindein numai -e- §i -ea-) , b) sensul verbului latin
nu este Steine werfen", werfen", ci mit Stemen be-
werfen", steimgen", iar de-aici trecerea la werfen",
abwerf en", etc este mai greu de explicat.

A propus deci inlocuirea acestei etimologn cu *11 q u 1-
dar e din li qui du s, -a, u m, arAtand posibihtatea
trecern lui -qu- in -p- , iar pentru sens pornind din exemple
ca Apa Impede pad nu vet veded, cea turbure n'o vet lepddd
( D ame)

Impotnva acestei etimologn, admise de unii (W. Meyer-
Lubke, ZRPh , XLIII, 230 , S Puscanu, Dacoromania,
V, 483), s'au ridicat si obiectiuni (G Weigand, Balkan-
Archly, II, 260 , Gamilscheg, Z RPh , XLII, 240 , L Spitzer,
Dacoromania, IV, 645 s. u ).

Herzog, apárandu-si punctul de vedere, a incercat s5.-si
intemeieze sl . mai mult etimologia in Dacoromania, V,
pp. 483-494, citand pentru partea semanticà de o parte
exemplul dat din Campulung a 1639 pe care i 1-a comu-
nicat V. Bogrea Deci am pus de au bdtut clopotul 0 s'au
striinsil 0 Mien i bdtrdni, p le-m4 pus zi orwtnifor ca
sd lepede bann acestor botan, erd ei n'au putut cdpdtd banii,
scr-i dee de pre acele vaduri, ci s'au impdcat p s'au tocmit"
(N. Iorga, Studn p documente, III, p 276, Nr. VII),
pe de altá parte paralela foarte adememtoare a latinului
fundere (cf. sacos nummorum effundere, fr. verser, it versare,
rom vdrsd, etc ), si : Apia limpede fidnd nu vex veded,
cea turbure n'o vez lepddd (Dame) 1)

1) Cf §i Cdnd inseteazd curtea M, Apa'n drum n'o lepdda, = SA in-
gnjlm inal intim de al no§tn" (Zanne, Prov, , III, 586)

,

-
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Inteadevar ins5., cum vom vedea mai incolo, in aman-
douà cazunle avem a face cu sensuri ultenoare in exem-
plul intaiu insemnand a da", iar in al dollea a arunch",
a zvarli". Pentru cazul al doilea sensul de a vomita",
a voma", a varsh", a bori" al lui iipada, atestat de
Viciu, Glosar, din Buciutn, nu dovedeste prea mult, fund
un decalc al ungurescului Tidily- arunch" si vona".

Atat faptill cl acest cuvant se gaseste nurnai in limba
romang, tar in celelalte limbi romanice bpseste, cat si
acela cà explicarea lui intampina greutati la denvarea
din la pi dar e si din *I i qui dar e, ne indearnná sa
ne gaud= la altd etimologie, si anurne la un cuvant de
origme greceasca intrat in latina balcanicl, care are -e-
in radical. Acesta trebue sa fi fost *lepi d a r e, deri-
vatul lui 1 e p i s, -1 d. i s, acuz - 1 d a, cu forma sec lepida
- a e die Schuppe", lat squama" (cf gr. )into a curath
ceva de coaja, solz (peste), piele", ecaler, ecosser, peler",
lercfg, -fao; coque, coquille, ecaille", XercICto, XencSoGakt
a se curati de solzi, a se jupoth de coajr, s'e-
earner", Xanca6co, Xerccaiii fac ceva solzos, solzesc", cou-
vrire d'ecaille, rendre ecailleux", circoArmaciw ecailler",
ixXercfCco monder") 1)

Cuvantul latinesc este inrudit de o parte cu gr Xiicpm,
cunoscuta board de piele, pe care am luat-o si. noi cu acest
nume, de alta parte cu lat. 16pi du s, -ai- u rn char-
mant, gracieux, joh" (cf gr Xenrk, adj vb al ltu Ainco,
depouille de sa pellicule" mince", grele", petit"),
1 6 p .0 s, - 6 r i s grace, agrement, seduction" (Fick, I,
536 ; Walde 2, 422, § U ; BOlsaCq2, 569-570) etc. Din
lepid a a trebuit sa se formeze verbul *1 epidar e,
care a putut sa ne rámang din formele accentuate pe de-
sinentele personale (cf vdrs in loc de viers, dupa vdrsd,
ardt in loc de ardpt < *a rr ect a r e, dupa ardta, etc
vezi Puscariu, Dacoromania, V. 772), formele accentuate
pe -e- trebuind sa dea 4e-, cf iau < ltvo alaturi -de ham <

1) Leinda se gaseste 91 in bulgkeste §i insentnnl eustuil"t
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levamu s, amp/ alaturi de alepta, alefta < all ec tar e,
zert >riberto, 4epure < leporem, etc)

La inceput lepdda a trebuit sä insetnne a näparli"
(mai probabil din v -bg perliti (prliti) a parli putm",
decat din v.rbg pero penna", Cihac, II, 251, desi
DRG 1034, 6e indoieste in aceastá explicare), despre piele,
par, pene, die Haut, Haare, Federn wechseln, mausern,
sich haren, hauten, se deplumer, muer, peler, perdre son

depiler". Inteadevar, cum putem constath din cele
mai multe dictionare si din textele populare, smonimul

naldirli este lepada . vitele Ii leapada" primavara
parul cel vechm de lama, naparlesc", i capata altul
nou ; pasenle Ii leapada" penele, serpli 41 leapada"
pielea, etc (cf Pasculescu, Lit pop , Herzog, Dacoromania,
V, 487, in Marginea, etc ). Citez numai proverbul Lupu/

leapadd schimbd, lasä, paraseste") pdrul, dar nd-
ravul nu (ba) (Zanne, Prov,, I, 519).

Acest sens pare sä fi fost sensul original si la Aroma'''.
Insusi Herzog citeazd din P Papahagi, Basme aromdne,
doua exemple interesante din acest punct de vedere
Curcubetd coala di Curcubetd naparti §i e s-cd
veadd ocl'il' ? Aleptul aleptilor i pink a gonilor nds eara
(132/15), Seara aliptdd k'alea de caprd (206/37).

Lepadarea" deci s'a raportat de la inceput la ceva
ce-i apartmeh fimtei celui ce o facea, ca I onginalul gre-
cesc (solz, piele, coaja., etc ) Aceasta caracteristica .a sen-
sului pastrat-o lepdda 1 &and pnn extensmne a luat
alte sensun, alltun de acel de a naparli", d e. pe a
avorth" (cf. bg. jeter" i avorter" ; aib. Stjet,
&it ,,werfen", schleudern" si eine Fehlgeburt machen" ,

ung elvetél-, idem, despre ammale). Fatul, inainte de
nastere, face parte din flinta mamei care-1 leapada."
cand 11 naste inainte -de vreme dintr'o prima oare-
care

Dacd nu altfel, apartinerea trebue sá se rapoarte cel
putin la imbracamintea lipita de fiinta noastra (des-
bracarea" i parasirea" sumanulth, paltonului, cojocului,

na

§i-a

Tiktm,

pode,

lm

ig

§'o

hal)am
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opincilor, carna§ei, izmenelor, cioarecilor, rasei, cumei sau
chciulei, etc ), la fiinte care sant legate de noi sufleteste
(despartirea" de mtuere", pardsirea" ei ; a parintilor

a copulor, a prietemlor, credincio§ilor, etc , cf del va
lepddd muterea, Pray , 1123 ; lepddatui-i-ai cdnd mdrird-se
Coresi, Ps 72/18 , lepddard-se de pdrintit lorii,th , 77/57, etc ),
iar figurat la credinta, lege, calugane, functiune, etc.
Chiar §i a lepädà ancora" sau veatnle" din vechile
noastre texte, a lepada apa din vas", a vomh" intra
in aceastá categone, intru cat e vorba de parti ale corabiei
§i cuprinsul vasultu §i al stomahului. De asernenea le-
padarea" pieptenultu, cutii, etc ascunse in san, in po-
vest pentru a ndich o piedeca in calea urmaritorului
Lepadarea" muieni, credintei, caluganei, functiumi, etc ,

insearuna pardsire", dar cand e§ti fortat sa o faci, in-
seamna destitmre" (cf. sd-1 leapede den preolie, Pray,, 181)

"Lepadarea ancorei" este in fond o aruncare" ; chiar
§i la desbracare" de obicem se arunca" hamele E u§or
de inteles deci ca lepadet a luat §1. sensul de arunch" (cf
a lepdda grdul in mare, a lepddd sortile, etc in textele
vechi, etc ) Fire§te in acest caz reflexivul lui lepdda, ca
§i cel al lui aruncd, poate insemnh a se grabi" (cf
(a)zydrle-te, aruncd-te pdnd la noi 1 ; repezi-te la mine , ftpd-te
la ell) AO, il gasim in arom me aleapidu ich elle", se-alt-
piddrd tu foc se arunca in foc", se-alipidd tu furl dete
navala in hop", etc.

Alta data aceastä aruncare", lasare" ajunge sä in-
semne numai a lash", a pune", a a§eza" . Gdsi yreme
sd lepede q'un co/del de yin in preayma unor oament truditt
p insetati (M Sadoveanu, Zodia cancerulut, Bucure§ti,
1929, 1, p 32), ori Acele brate beizade le lepddd trudite
in lungul trupului (id , ibid II, p 177)

in sfar§it tot din arunch", zvarli" s'a desvoltat §I
sensul cel mai general al lui lepdda, anume de a da",
nu numai barn, ci once. Citez, alatun de exemplul sd
lepede bann acestor boiari (a 1639, N Iorga, 1 c ), §i de
Baini n' aning, Mdria-ta laid, mdni e yeselia cea mare

si
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ETIMOLOGII 299

p trebuesc puse pe mese alle bucate p vinuri, mas multe
decdt pdrui acum Sd se puie De ce v' am randuit? De
ce v' am lepddat bani2 Mat trebue, Mdria-ta (Sadoveanu,
o. c , II, p 227), Inca douà exemple, care ne dovedesc
clar ca in acest caz nu ne putem gandi la *li q uidar e
a Varsk", ci la a db." in general Hatmane, dac' ar
fi, fost ceva intr'adevdr ap de rdu, mi-as fi lepddat vestea
cum as intrat p n'as fi a#eptat nscs o clipd (Sadoveanu,
o c . I, p 117) ; Namene sd nu-s lepede cuveint, peind ce
va hotdri asupra lus Divanul judec4n (id , ibid , I, p 181) 1)

i

ochier.Ochelar,

Fonetismul lui ochelar (ochelarsu), plur ochelars i Brille",
2. Scheuklappe", Scheuleder" (cf. Tiktm, DRG , 1075)
ne aratà cà mijlocitorul, care m 1-a dat din lat.-med. oculare
sau ocularsus Augen-", a fost limba sàseascA, care are
in Reghin forma Akldr, iar in Bistr4a pe Okeldr (forma
glumealä Otjeldr pare a fi reprimità din romane§te), cum
atestà Szebenburg seichs Wb , nu cea polona ori ungu-
reascä (cf pol okulary la Tiktin, DRG , ung okuldr, okuldre,
okorldre, okula, la Szinnyei, MTsz , II, 6) 2) ; cf. säs po-
kert Theer" < pdcurd (I Brenndorfer, Romdn (oldh) ele-
mek az erdélys szdsz nyelvben, Budapest, 1902, r 40) , Ku-

1) Lepcida este intrebumtat foarte des de Sadoveanu in scnerea a-
tatd si in alte sensun panel ce va lepdda demonzi pe care-z are inteinsa
(II, p 200) , Am lepddat din mine tot veninul pe care nu 1-a dat sd-I beau!
(II, p 240) , n'am lepddat nici o oald cu care m'a =slit rdze,sul (I, p 81-82) ,
Cdnd alungem la coralue, numaz le lepdddm in marea p gala (II, p 191) ,
Vdzdnd cd nix se pune in mand cufst ca sd belesc fara, I-am lepddat (I,
p 228) , Pared era supdrat pe ez, ap-i rdsucea, ii trdntea p-s lepdda
[pc rdzep §i mazild (I, p 126) , sd-i primeascd p sd-i ducd sd-i lepede
undeva, intr'un ostrov la Grit, ori la Chipru (II, p 187) lepdddnd
tot, imbrdcdminte, podoabe ii bani, spre a se afla gol (I, p 99) , 52, md'n-
tore inapoi cdt oiu putea mai de grabd, nu atdta ca sd dau lus bezzade veste,
at ca sd leapdd toate de pe mine ,ss sd md'ntind la pdmeint (II, p 167)

2) In ung cuvAntul este cunoscut incA din secolul XVI in forma okuldr
(cf Szamota-Zolnal, MOldSz , 707)
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300 N DRIGANII

keruz, Kukeruse < cucuruz (A Bena, Limbo rotand /a
Sasii din Ardeal, Cluj, 1925, p 22) gesoketit < socotit
(Brenridorfer, 20), kokeschatisch buckelig" < cocosat (id ,

29), kokestirk Storch." (id , 29 §.1. 61) ; kamuara < comoard
(G. Kisch, Nosner Worter und WendUngen, 87 si. Bena, 22)-1
Bukerescht, Bukeresch, Bukerest (Hurmuzaki, XI, 789, 831,
88o, etc ), s. a (vezi si. celelalte exemple pe care le-am
adunat in Dacoromania, IV, p 131)

(Oiler (rostrt §i ocib) (jud. NásAtid) este o formatiune
romaneasca din ochiu

QMag

In lucrarea sa Uyabb szempontok és adatok a romdn nyelv
magyar elemeinek kutatdsdhoz, Adalékok a roman nyelv
szekely-magyar eredettl szavaihoz (extras din Székely
Nemzeti 11I4zeum Emlékkonyve), p. 5, dl Dr A Bitay
se ocup5, intre altele de cuvantul oppg, -un polojenn '
si. de posegos gluing", pe care le cunoaste din A. Viciu,
Glosar de cuvinte dialectale, Blaj, 1899, p. 46, si. dui titlul
cgitii lui loan Pop Reteganul Opsaguri, cat cioplite, cat
pihte i la lume impAitite, Gherla 1897 Pe cel dmtaiu
il derivA din ung kópesdg, cu pierderea lui c initial con-
fundat en prepozitia cu, iar pe al doilea il aduce in lega-
turA cu §agd (cf v -bg .§pga scurnhtas", bg .fega Scherz",
ap Miklosich, EtWb , 338)

Inteadevár insä ung kópésdg ar fi trebuit sl dea ro-
maneste * copesag, * copisag, * cupisag, iar dacà ar fi in-
tervenit etimologia popularl pentru a vedea in forma
din urina prepozitia cu, numai * pisag, in mci un caz insä
* opuag > opsag, caci -o- aton din kOpesdg trebuià sa
se schimbe in u pentru ca inceputtl cuvantului sa fie con-
f undat cu prepozitia cu si. apoi SI dispark dar in oNag
avem pe o (cf du.§.egubinic din [faptd, vinal * dusegubind>
de sugubind. apoi )sugubrnd; umbilicus >*umbu-
li cu s > * umburic > *,unburic > * -un &uric >, bum, etc.)
cat priveste pe pofegos, acesta, cu toate cg. Viciu il re-

,
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ETIMOLOGII 301

produce ,intoemai si in An. Acad, Rom., t XXIXI906-9o7,
p. 127, dupa editia djn Blaj, 1899, a Glosarului de cuvinte
dialectale, p. 46 : pologenti, i oNagurt; sinon = sfatoii
At4te pologenii spane N. de te pocozdoi de el" = te
Cela-i om po§egos, numai de opsagun" bim (Reteag,
Somes), pare a fi o simpl5. gresala de tipar in loc de opogos,
denvatul lui oppg, deci nu are a face nimic cu agd
Aceasta ne.-o dovedeste aproape Ida ,indoiala forma ob,
§egos glumet", data din Salaj de 5ezdtoarea, XXXVI-1928,
p, 149.

Dar sl ne intoarcem la op§ag.
I. Pop Reteganul nu ne lamureste nicaieri in lucrarea

sa ce intelege subt ob§aguri, pe care si le alege ca titlu.
Din contmut, putem vedek ea e vorba de anecdote pri-
vitoare la Tigani, Semi, Armem, Sasi I Evrei, versuri
glnmete pnvitoare la oamem insurati rail, fete batrane
ori lenese, betivi, etc , uncle copiate dupa manuscnse
vechi (dintre acestea. este deosebit de interesairt ca limb&
Versul Sasilor", tare reda admirabil limba Sasilor din
Bistrrta, hamhs oras a nost").

St Pasca, Glosar dialectal, Bucuresti, 1928, p, 237 (45)
da forma ob§ag, s a , cu sensul rautate, invidie" dup4
o comunicare a lin C. Rebreanu dm, Bistrita. Acest sens
estel evident, ulterior,

La origine oNag inseamna deci gluma" (uneori rauta-
cioasä, de-aid invidie") sau, mai bine, vorba de claca"
pe care Tiktin, DRG , 370, o traduce cu zweckloses,
unnutzes Geschwatz". Dat fund acest sens, este evidenta
etimologia, care, la prima vedere, m se pare cu neputurta
de &it, desl infatisarea cuvântului ne tnmite la limbo
maghiarl.

Cuvantul, nostru este adeca unul dintre putinele cu-
vinte unguresti pnmite in, forma de plural 1), derivand

1) Cf hatcluc (ppl slov, , rus , rut s -cr hduk. slavac. hapluch,
celi hai(luk, heyclak, bg hayltik_ hayclat) din hayrItik, plur ung. haylti
(Berneker, SEW , 375) pp:a gheat5." din ctp87, phir ung, vim;
vandroc < plur vdnclprok al luz vdnelqr mom, merg vliparact la card

nun.

apd,
.
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302 N DRAGANT1

din pluralul hopsdk (hapsdk) al lui hopsa (hapsa), care-
iardsi a fost primit, dupd pdrerea d-lui Lacea, din rom
ob§te (< v -bg obt1, adj , -te, adv , -tiye, subst ) si re-
primit de noi in forma 1bop0, cum am ardtat in Daco-
romania, III, pp 719-721 (cf locutmnea de hopP"=
de claed", de obste", al tuturor")

Dispantia lui h- inijial e cunoscutd si in alte euvinte
Finalul -pc al lui hopsdk s'a schimbat usor in -pg, nu
numai funded trecerea lui -c final in -g este obisnuitä,
ci I subt influenta elementelor imprumutate sau formate
cu sufixul ung -sag (> rom -pg)

Pliuhá.

Pentru pliuhd vinars, rachiu, stropsald, etc (Bug-
narra, Nds ) , phitha = 1, rachra rdu" ; 2 cated, haità"
(5ex., III, 85, 5), i denvatele pliuhdu = phuhá" (ez ,

III, 4) , plzuhnitd-= pliuha" (5ex , V, 117, 2), cf rut
pljuvati speien", spucken", pljuha, xaplyuvica graue
Schmeiss-Fleischfliege" (Sarcophaga carnana), xapljuvatz

(Scansoara), ap T Papahagi, Graz fi suflet, II, 87 , ciormotac, czormozag
Kuhweizen" < ung csorrnolydk, plur hu csormoly(a), cf Gombocz-Melich,
MEtSz , 990-991, poate (h)arfag < harcak = harcok, plur ung harc>
rom hark/ (cf Hanes Skold, Ungarische Endbetonung, Lund-Leipzig,
1925, p 57 < harc suf -ag), etc Pe hdddrag, hddarg, hdddrog, hodorog,
care are si forma hdddrdu, Skold, p 8o si May, p 4-5, il deriva dintr'un
ung * hadaray > hadar6 (cf ciap..raT = szdnt6 a 1109, szedech, scedech=
szedo, etc ) Aceasta denvare ar fi posibila insa numai in cazul cà pe hd-
ddrog 1-am fi pnmit inamte de secolul al XV-lea pana &and tine ro-
stirea ungureasca cu y (cf Gombocz, Mémoires de la Soczété Fynno-Ou-
gnenne, XXX, 170-2 §1 Magyar T orténetz Nyelvtan, II, rész , Hangtan,
II, Budapest, 1926, 84-85 , Mehch, Nyelvtudomdnyz Kozleminyek, xLnr,
353, cf l XXXIV, 132 , Magyar Nyelv, X, 155-156, etc ) Dar acest
lucru este greu de dovedit Mai curând putem avea evolutia inversä hadar6
> hadarou > hadarov, hadaroh > hdddrdu i hdddrog, cu schimb de sufix
hdddrag Dar si mai probabill este exphcarea dintr'un plural ha4ar6k
Tot aa I felegtoc poate ft mai curand corespondentul metatezat al ungu-
rescultu festelk pluralul lm festelll > fe0eleu, cleat fe§.teleu+sveftoc,
svztoc, cum propuneam in Dacoromanta, I, pp 319-320), etc

+
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ETIMOLOGII 303

,,verspucken", speien", bespucken", plyuga garstig",
,,schmutzig" , ceh pluhati beschmutzen" , slov pluhati,
idem , rus plyugavy], pol. plugovy schrnutzig", etc

Prihod

Prihod s a inseamna trecatoare peste dealuri, prmtre
stanci (coin Lraba , sl priod s a , corn Liuba), si este
intrebuintat adeseori ca nume propnu in topommie

Denva din slay. prihodit I cici4cg, napoucs(cc, adventus ,

2 reditus , 3 7:p oc)trsoc advena

Ului (urlui).

Ului (in Mold si urlui) cu sensul trans Jdn in Ver-
wirrung bringen, verwirren" si refl verwirrt werden,
den Kopf verlieren", pentru care Tiktin, DRG , 1675,
da, o sene de exemple, faral a putea arath etimologia, pare
a fi identic cu hului a darana", a nand", a surph"
refl a se darama", a se nand", a se surph", p ext a
cadea intr'o parte" (si hurui, iar din hurui + hului >
hurlui), pe care Dig Acad , II, fasc V, p 419, il deriva
bine din ung. hul(lani) a cadea"

Zvireoli (a se)

Pentru a se zvdrcoli sich (kramphaft) winden, krum-
men", Tiktm, DRG , 1834, dand cAatele necesare, tnmite
la n.-slov. zvreti, svrkniti verdrehen", krurnmen", svreti
se sich zusammenziehen", -bg vdrkolest rund" (dupa.
Weigand, Jahresbericht, XIXXX, 142), etc , adaogand
ca felul cum e format cuvantul ne aminteste pe rostogoli,
rotocol (cf si zvdcni, zvdrli, etc )

Forma cea mai veche este várgoli (Dosofteiu, V. S ,

Noernv II, Maiu 9) Din aceasta s'a desvoltat subt in-
influenta altor cuvinte, vdrcoli, zvdrgoli §i. zvdrcoli. Rath-
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calul nu este cel propus de- Tiktin, ci ung. vergel-,
a mina repede", vergelod(ik), vergod(ik) 1. a stribate
cu anevoi9", a rasbate" 2. a se sbate", a se. zbuciume,
a da din mini si din picloare", a se zvircoll" (Dig ;
Szinnyei, MTsz , II, 959) In privinta formei a interve-
nit si interjectia zvdrr 1, apoi zvdcni, zvdrli, etc

Vaide I

Intrebtuntarea complementului respectiv, alcatuit cu de
acuzativul, ca 1 complementul directly in dativ, este

obisnuità dupd interjectia vat ! (cf vat mie ! = lat. vae
miht ! i vat de mine ! =lat. vae de me ! , reproducind
vaetele mai multora in acelasi timp vat de mine si de mine !).
Cum s'a spus, d ex. Amar era sei fie de voi, de nu eram
not amdndoi ! (Creangi, Pov , 269) s'a zis : 5i CU- strd-
juirea voastrd era vat de pielea noastrci ! (id , ) Tot-
asa vat de el, amar de ea (Alecsandri, Poezti top. 28/10).

In cazul ca intrebuintam dativul, durerea este inchi-
puiti, ca indreptându-se spre persoana sau lucrul pus de
complement langá interiectie, lar cand intrebuintim com-
plementul respectiv cu de, ca venind de la ele, hind ex=
primata de ele, sau ca privindu-le : Cd-i amar i vai de
tine (Gaster, Chrest, II, 292), Iar ea, vai de ea (id , ibid.
II, 290) , arom. vat de Nica, cum s le mulgd? (Weigand,
Arom , II, 114, 71/2), etc

La exprimarea unui, sentiment de durere mai mtens,
repetAin pe de fàfd sà ne dam seama.. Prin deasa intre-
bmntare a acestei repettn, cel dintAiu dintre cei doi de. a
lost considerat ca alebituind un shim cuyint i s'a pus
dupa el un al. doilea de . Vaide de top. pdcdtosti, §i mai
veirtos4 nemilostivtlorii I (S Puscariu Al. Procopovici,-
Diaconul Corea : Carte cu invdtdturd,, p. zg) ; vaide dt
omul cela ce rede (-=---ride") In besearea/ o vaide de omul
cela ce va sparge acestit cuvdntu de rio-1 (= nu-l") va primi
(Cod. Sturdz., p. is, ap Hasdeu, Cuv. d. WU., II, 52.;

vergol-.

§i

!
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cf i p. 51 si 61, n. 31, unde se eiteazd vazde de omul (p 1 2,
13 de 2 on, p 14, 15 de 2 on), vaide de preotulu (p. 13 ;
liasdeu, o c , p 51), vaide de cdsdtoriul (p. 14 , Hasdeu,
o c , p 51), vaide de cela ce (p. 14 , Hasdeu, o c , p is),
vaide omul cela (p. 14 Hasdeu, o. c , p 51-52), in vreme
ce in redactia mai nouà a textului publicat de Hasdeu
se gAseste pretutindeni numai un de

Dl E Petrovici imi comunicA el in Banat se aude
acum forma vaide dd mine I I)

N DRAGANU

II

ai

S Pop, anciaetand pentru Atlasul Linguistic cornuna
Phitrova din Maramures, a insemnat adverbul ai, cu in-
telesul de aici" in urmAtoarele doul propozitn sdmt
ai cilva sant aici eativa", Mac& drept pe-ai pleacl drept
pe-aici" Acest ai, care se intrebuinteaza alAtun de aeieucet

aguca acestea cloud notate si de T. Papahagi in
Graiul i Folkloyul Maramuresului (Glosar) ar putea fi,
in aceste regiuni 2), o forma* scurtatA dm aici. Mai pro-
babil insA avem a face cu pdstrarea lui hie latinesc. Avem
dar in romaneste

ad +hic >ai
ad -rhicce >aice (aici)
eccuhic >act
eccuhicce >acice
§i ai se rapoartA la awe ca aci la acice, ca arom aud

la dacorom auace (aoace) sau dacorom. incod la incoace.

1) Pentru repetarea hu de din §1 fncepil dracul a se kurd sd nui par
(=opresc") de de teirm infrwatulat scaunii (Cod Sturdz , p 122 §1 123)
cf cele ce am sells in Dacoromanza, III, 698-7oo

') Astfel de trunchen, avem in matenalul cules de S.. Pop dm Pa-
trova o fuO (=s fost) , nu pulp": OA= trece), o le (= o leaca) die
pUe , nu It'd (=trabii=trebue) set dzfc

Da coromama V/ 20

sl

§i
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